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73% 136 Polyester, 25% PU-Beschichtung, 2% Elastan,

FR Composition:
735% 136 Polgester, 25% Revetement PU, 2% Elastane.
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POLSKI

REKAWICE OGRODOWE - INSTRUKCJA | INFORMACJE

Producent: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, compl comgpl Opis
i sktad: Rekawice ochronne, bezszwowe, 2 poliestru 2 dodatkiem
elastanu, powlekane PU (uE)

Usytkowanie: Przed kazdym uzyciem uzytkownik powinien sprawdzié
stan produkty oraz czy produkt nadaje sig do przewidzianych czyn-
nosci roboczych, czy produkt jest kompletny i czy zagwarantowane
s3 wszystkie funkcje achronne. Produkt nalezy sprawdzic pod ka-
tem uszkodzen, ktore moglyby mie negatywny wplyw na funkcje
ochronne np. peknigcia, dziury, rozerwane szwy, przetarcia, przebar-

wg

2016/425: Kategoria Il Przeznaczenie: Produkt jest wyrobem
chroniacym przed dziafaniem czynnikow Sredniego ryzyka [nie za-
grazajaeym 2yciu ani zdrowiu uzytkownika) zgodnie z norma EN 1SO
21420:2020 i zagrozeniami mechanicznymi zgodnie z normg EN
388:2016+A1:2018. [1] Oznakowanie: [A] indeks produktu, [8] pro-
ducent, [C] kraj pochodzenia, nr partii, data produkcji, [D] rozmiar,
[E] znak zgodnosci CE, [F] kategoria wg (UE) 2016/425, [6] skiad,
[H] przed uzyciem zapoznat si z instrukcja, [1] norma jaka spelnia
produkt, [J] symbole dotyczace konserwacii.

[2] Rozmiar: produkt dostepny jest w rozmiarze 9 / L:

Rozmiar Literowy 2.1] 2.2

rgl?awil:ay‘ "“rf,‘;mfﬂ'k onand d]h)ni mug[ngé]donni
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XKL 304 mm >215mm

“Niniejszy kod jest zwyczajowym oznaczeniem wielkosci reki,
odpowtadafioym obwedow gk wtszonemu w calach
= 2,54 cm)

wienia, zapiecia. Jezeli zaistnieje taki negatywny wptyw,
przed uzyciem nalezy prywrocic pierwotny prawidiowy stan produk-
tu, 3 jesli nie jest to mozliwe, trzeba go wymienic. Podczas pracy na-
lezy zwracac uwage na zachowanie funkeji ochronnych. Utrata wia-
Sciwosci ochronnych oznacza, ze produkt zostat zuzyty. Nie nalezy
uzywat uszkodzonego badz zuzytego produktu. Materiaty,  ktdrych
wykonano produkt nie powinny wplywat niekorzystnie na zdrowie
lub higieng uzytkownika. Jednake kazda substancja zawarta w ma-
teriale produktu lub bedaca skiadowa produktu moze by alergenem
np. bawelna, skora, ateks, elementy metalowe, barwniki itp. Osobom
szczegdinie wraliwym zaleca sig przed uzyciem uprzednie przetesto-
wanie produktu lub konsultacig lekarska. Ograniczenia: Przestrzega
sig przed stosowaniem produktu niezgodie z przeznaczeniem, za-
leceniami instrukcji oraz w warunkach duzego ryzyka. Rekawice nie
powinny byé noszone, gdy istnieje ryzyko weiagniecia przez ruchome
czesci maszyn. Maksymalna moze byé zagwarantowana tylko dia
obszaru wnetrza dioni. [4] Czyszczenie, konserwace, dezynfekcja:
Rekawice nie sg przeznaczone do prania, zaleca sig czyszczenie za
pomocy dostepnych Srodkow czyszczacych typu migkka szczot-
ka, wilgotna Scierka Iub poprzez wytrzepanie. Rekawic nie mozna
prac, prasowat, suszyé mechanicznie. Rekawic nie mozna wybielac,
chlorowat ani czyscic chemicznie. W celu zwigkszenia higieny pracy
rekomenduje sie zakladanie rekawic na czyste, suche dionie. Prze-
chowywanie i transport: Produkt nalezy przechowywat w suchym,

[3] Poziomy wydajnosci zgodnie z: EN 388:2016+A1:2018

dobrze migjscu. Zbyt duza wilgotnose powietrza, tem-
peratura, brak wentylaci lub intensywne éwiatio moga niekorzystnie
wptynat na jakos¢ produktu. Producent nie bierze odpowiedzialnosci
2a jakos¢ produktu przechowanego niezgodnie z zaleceniami. Zaleca

Ho innyeh tupow achrony

Typ ochrony Stopien wydajnosci sig (w tym transport) w z kartonu lub folii
0dpornost na scieranie 2 (najwyzszy 4, najnizszy 1) | Zafadunek, przewtz i wytadunek powinny odbywat sig w warunkach
0dpornost na przecigcie 1 (najwyzszy 5, najnizszy 1) zed i uszkodze-
Odp0rm0% na razerwanie 3 (opwgiony 4 sy 1) | "M Okres trwatosci: Przechowywanie zgodie 2 zelecenian pro-

= d ducenta nie wptywa na trwatos produktu. Okres trwatosci mozna
Odpornost na przeklucie 1 (najwyzszy 4, najnizszy 1) | ocenic “na podstawie zuzyma produkdu. Ze wegledu na 16203 inten-
X Wyrdb nie jest wplywy takie jak Swiatlo

syw
sbcneczne deszcz itp. nie |es( mozliwe podanie konkretnego terminu.



Produkt zachowuje wiasciwosci ochronne do momentu uszkodzenia
nie dajacego sie usunaé bez obnizenia poziomu ochrony., Wuystapie-
nie mechanicznych uszkodzen powoduje, i2 produkt powinien byé
natychmiast wycofany z uzytkowania. Gwarancja: Firma Cellfast Sp.
2 0., udziela na nowe oryginalne produkty dwuletniej gwarancji pod
warunkiem, ze zostaty one zakupione w obrocie konsumenckim i s
wykorzystywane tylko do uzytku domowego. Ewentualne usterki pro-
duktu usuwane s w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sq bledem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowat sie z dowodem zakupu do produ-
centa lub dystrybutora. Szczegdlowe informacje dotyczace gwarancii

MIPABUTHO CHCTORHYE MPEAV YTIOTPEBa WK, KO TOBA HE © BHIMOX-
Ho, TpaBaa A3 Gbae 3amerer. Mo Bpeme Ha ynorpe6a TpABaa A8 ce
nonarar rpuy 33 NOARBPXKAHE Ha 3BLUMTHMTE UHKLMM. 3aryBata
Ha 3aWLMTHY CBOVICTEA 03HA43E3, Ue MPOLYKTLT e WaHoceH. He Ua-
10M13BaifTe MOBPEABH WM UIHOCEH NPOAYKT. MaTepuanuTe, oT Kou-
T0 € M3paboTeH NPORYKTET, He TPAGEA A3 OKAIBAT HEGRATOMPUATHO
BIUSHME BbPXY IAPIBETO WV XATUEHATa Ha NOTpEBMTENs. Bompekyt
7083 BCAKO BELLECTBO, CHABKBLLO C& WM BTIOHEHO B MATEPUaNa Ha
NPOAYKTa, MOXe f1a Bbfie aneprew, Hanp. NaMyK, KOXa, NATeKC, MeTan-
Hi aCTH, 50U 1 Ap. OCOBEHO YUBCTBUTENHMTE X0Pa Ce CbBETEaT 43
TECTBAT MPOAYKTE WM [1B CE KOHCYNTUPAT C NeKap npeau ynorpe6a

s na stronie w com pl Dekla-
racja zgodnosci UE: Deklaracja zgodnosci UE dostepna jest na stronie
internetowej pod adresem www.cellfastcompl Producent: CELL-
-FAST Sp. 2 00, Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalows Wols,

compl compl C przez:
CTC 4 (0075), rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France
Numer certyfikatu: 0075/6244/162/05/25/1116 Odniesienia:
(EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

BbJITAPCKK

TPAIIMHCKY PBKABVILIV - PbKOBOJICTBO M UH®OPMALINA
Mpowasoguren: CELL-FAST Sp. 20.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, compl, com

W ChCTaB: 33MTHY PHKIBULI, BE3LLEBHY, 3PABOTEHN OT nonvecTep
C enacTas, C NOMYPETaH0B0 NoKpUTE. KAACHPHKALIAR Chmacko Pe-
mamenT (EC) 2016/425: Kareropus I Tpeawasnadenme: NpoaykTbT
Mpeanassa oT CpeHu PUCKoBH (aKTopK (He3acTpawaBalwy *MBoTa
W 3APABETO Ha NIOTPEGUTeNs) B ChoTEeTCTBMe Cbe CTaHaapT EN IS0
21420:2020 1 OT MEXHWHH ONACHOCTH B CHOTBETCTBE ChC CTaH-
fapr EN 388:2016+A1:2018. [1] Mapkupoaka: [A] weigexc Ha npo-
nukTa, [B] npovasopuren, [C] CTpaHa Ha NOU3XOR, NapTAZEH HOMep,

ce pa He wanonasa
npcp\yxra B NpoTMBOpENYE C NP My,

B UHCTDUKUVITE 1 DY YCNOBMS Ha BUCOK pyck. He TpABEa aa ce Ho-
CAT PBKABYLY, KOTATO CblUIECTBYBA PUCK OT 38BNMUAHE OT ABUKEWN
Ce YaCT Ha MalMHaTa. MaKcuManHa 3alwnTa Moxe fa bbae rapax-
TMpaka caMo 3a 30HaTa BLTPE B pbiara. [4] MowncTeake, nopapbiKa
W AESMHEKUMS: PHKABULIUTE He MOTaT 43 Ce MepaT, MPEnopLYBa ce
13 Ce NOWICTBAT C HBNVYHM NOMMCTBALM NPENAPATY, KATO MEKa HETKa,
BGKHA KBDN3 WM YPE3 PASKNALLAHE. PBKABMLUTE HE MOraT A3 Ce
NEpar, MaOAT W CYLIAT MEXaHWIHO. PbKaBULMTE He MOraT fa Ce
WaBenBaT, XNODUAT WU NOYMCTEAT Ha Cyxo. TIpenopbIBa ce pbKa-
BULMTE 13 Ce NIOCTABAT Ha YICT 1 CYx¥t P, 33 713 Ce NOBMIA XVT-
eHara Ha pabioTa. ChXpaHeHve 1 TPBHCTOPTMPaHE: NPOAYKTET TpAGEA
23 Ce ChXDaHABA Ha CYX0, A0BPE NPOBETPHBO MACTO. MTPEKOMEPHaTA

BNANHOCT, paTYP3, NMNCATa Ha i
CBETNMHA MOTaT [3 NOBAMAAT HEBNAroNpUATHO Ha KAYeCTBOTO Ha
npoaykTa. N He Hocu pHoCT 33 Ha
npoAyKT, B npoTMBOpeYYe M

ce Ha) B KaPTOHEHM

WM GONVIIHM ONaKOBKH. TOBAPEHETO, TPAHCTIOPTUPAHETO W Pa3TO-
83pB3HETO TPAGBA [ Ce M3BBALUBAT B UCTOBHS, KOWTO MPEANassaT Of
HaMOKpse, 3aMbp " Cpok Chxpatie-

pata ta 0] pasep, [E] wapkuposka 33
CE, [F] xateropwa cbrnacko (EC) 2016/425, [G] cooppiarue,
[H] nposerere wrcTpykumiTe Mpeavt ynorpe6, [l crannapr, Ha Koiimo
orroBapA NponyKTsT, U] cumeonn 33 nopapbHKa

[2] Pasmep: nipoay«LT e Hanuyex & paavep 9 / L

HYETO B c Ha He OKagea
B/MSIHYE BbPXY CPOKA Ha FOAHOCT Ha NIPOAYKTA. CPOKET Ha rOHOCT
MOXe 13 Gbae OLeHeH Bb3 0CHOBA HA KOHCYMALMATA HA NPOAYKTA.
MOpaAv Pa3nuMuHaTa MHTEHUBHOCT HA YNOTPE6a 1 BIMSHUETO HA
OKONHATa CPEJI3, KATO CNbHUEBA CBETMHB, LKA U TH., HE & BLIMONK-
HO 13 C& NOCOYM KOHKPETEH CPOK. MPOAYKTLT 3anadsa SaTHTE
CM CBOIICTB3, [I0KATO NOBPEAUTE He MOraT Aa BbAaT oTcTpaHeHw, bes
113 Ce HaMan HMBOTO H3 3aWTa, T0ABATA Ha MEXaHUHY N0BPeavt
03Ha1aBa, 4e NPORYKTLT TpABBA f1a Ce MaBaAN OT YToTpeBa Heaabas-
Ho. FapaHuws: Cellfast Sp. z 0.0. NPEAOCTaBA ABYTOMUWIHA FAPAHUMR
38 HOBY OPUTUHANHY NPOAYKTY, NPU YCNDBME YE Ca 3AKUNEHN KaTO
NOTPEBUTENCK CTOKY W Ce M3NON3BAT CaMo 33 AOMALLHA YNoTpesa
BbaMoxHUTE Oed)eKTi Ha NPOAYKTa Ce OTCTPaHaBaT BeannatHo no

NePOL NP YCNOBHE e Ca MpHMHEHH oT
rpewka. 3a pevoKTH

Kon e
PHaTa, CbOTBETCTBAL Ha OBMKONKaTa Ha PbKATa, HapadeHa
8 yhyoBe (1 vHy = 2,54 oM

6ykaen [21] [2.2]
praauept. | exsussnent | Obwonka | femwnma
Ha pasmepa Ha pbKaTa Ha pbKaTta
7 s 178 mm 171mm
8 M 203 mm 182mm
9 L 229mm 192mm
10 XL 254 mm 204 mm
Bpeme Ha r
11 XXL 279 mm 215 mm v
12 XXXL 304 mm >215mm
N i Ha pasMepa Ha

Ce OBBPHETe KbM NPOUIBOAATENSt WM AUCTRMBYTOPS, KATO MPEACTa-
BUTE IOKYMEHT 38 NOKYAKA. MoAPOBHA MHBOPMALA 38 FaPaHUMATS
MOXeTe i3 HaMepuTe Ha anpec www.cellfast.com.pl EC peknapauus
3 Ha EC e nocTbnHa

[3] HuBa Ha uanbnwenme cnopes: EN 388:2016+A1:2018:

Ha anpec www.ellfastcom pl I'Ipuuaaunmen CELL-FAST Sp. 00,
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
compl, compl Ce T: CTC 4 (0075), rue

Bua sawura HuBo Ha uanbnHenne

YCTOM4MBOCT H3 USHOCBaHE

2 (Hait-BMCOK 4, Hal-HHCbK 1)

YCTOMMMBOCT Ha pA3aHe 1 (Haih-BMCOK 5, Haik-HNCHK 1)

VCTOMMMBOCT Ha paaKbCaare | 3 (Haik-8MCOK 4, Haik-HHCbK 1)

YCTOAMMBOCT Ha npobusare | 1 (Hait-8MCOK 4, Haik-HHCbK 1)
X TIPOYKTLT He e NpeaHasHasien
33 1pUrv BUAI0BE 33UMTa

Ynotpe6ia: npeu Bcska ynoTpea noTpeGuTensT TpA6Ba 43 NpoBepH
CBCTOSHHETO HA NPOAYKT, HETOBATa MPUTORHOCT 33 NPEABUAEHNTE
paBOTHM OMEPaLMM, KBKTO W [anM MPORUKTHT € OKOMMNEKTOB3H
WR3NM C3 BPAHTMDAHM BCHUKM 3BWMTHW (UHKLMA. TPOAYKTET
TpABBA A3 Ce NPOBEPU 33 BCAKAKBU MOBPEAV, KOUTO BYXa MOTTIM 3
NOBNMAAT HEBNArONPHATHO Ha 38LUMTHATA QYHKUMS, HaNP. NYKHATUHI,
DYNKK, CKbCaHW WEBOBE, DXYNBaHus, 0be3UBeTABaHe, noBpeaeHn
CKPENUTEHN ENeMEHTU. AKO BLIHUKHE TAKLB HEraTuBe edexT,
MPORYKTHT TpRBB3 A8 GbAE BHICTAHOBEH B MHPBOHAHANHOTO CU

Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France Homep Ha ceprudu-
wara: 0075/6244/162/05/25/1116 Mpenparku: (EC) 2016/425,
EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

CESTINA

ZAHRADNI RUKAVICE - PRIRUKA A INFORMACE

Vgrobce: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Popis a slo-
Zeni: Ochranné rukavice, bezesvé, z polyesteru s elastanem, potazené
PU. Kiasifikace podle nafizeni (EU) 2016/425: Kategorie Il. Urtené
pouiti: Vijrobek chran pred stiedné rizikovgmi faktory (neohrozuji-
cimi Zivot nebo zdravi uEivatele) podle normy EN IS0 21420:2020
a mechanickgmi riziky podie normy EN 388:2016+A1:2018
[1] Znageni: [A] index vgrobku, [B] vgrobee, [C] zemé pavodu, Eislo
Sarze, datum v{roby, [D] velikost, [E] znacka shody CE, [F] ketegorie
podle (EU) 2016/425, [6] obsah, [H] pred pouzitim si prectéte névod,
[ norma, kterou vgrobek spliuje, [J] symboly pro Gdrzbu




[2] Velikost: vgrobek je k dispozici ve velikosti 9 / L:

e k dispozici na adrese www.cellfast.compl Vrobce: CELL-FAST Sp.
z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@
cellfastcom.pl, www.cellfast.com.pl Certifikovano: CTC 4 (0075), rue
Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France Cislo certifikatu:
0075/6244/162/05/25/1116 Odkazy: (EU) 2016/425, EN 1SO
21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ANSK

Velikost Ekvivalent [21] [22]

rukavice ‘ﬁ's"‘m":;' Obvodruky |  Délka ruky
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203mm | 182mm
s L 229 mm 192 mm
10 X 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215mm

*Tento k6 je obvyklé oznateni velikosti ruky, odpovidajici obvodu
ruky vyjadienému v palcich (1 cal = 2,54 cm)

HAVE- G ARBE. - MANUAL 06

Producent: CELL-FAST Sp. z 00, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com pl Beskri-
velse og sammensztning: Beskyttelseshandsker, somlose, fremstillet
af polyester med elastan, PU-belagt. Klassificering i henhold tl forord-

[3] Grovn& vikonu podie: EN 388:2016+A1:2018

Typ ochrany
Odolnost proti 0déru
Odolnost proti ez
Odolnost proti roztrzent
Odolnost proti propichnuti

X

Groved vgkonu

nejvySsi 5, nejnizsi 1)

wleln

nejvySsi 4, nejnizsi 1)

-

nejvySsi 4, nejnizsi 1)

Vrobek neni uréen pro jiné
typy ochrar

Pouiti: Pred kazdgm pouzitim by mél uzivatel

ning (EU) : Kategori Il. Tilsigtet brug: Produktet beskytter
mod faktorer med middel risiko (som ikke bringer brugerens iv eller
helbred i fare) i overensstemmelse med EN IS0 21420:2020-stan-
darden og mekaniske farer i overensstemmelse med EN
388:2016+A1:2018-standarden. [1] Markning: [A] produktindeks,
[8] producent, [C] opr
[] storrelse, [E] CE-overensstemmelsesmaerke, [F] kategori i hen-
hold til (EU) 2016/425, [6] indhold, [H] Izes instruktionerne for brug,
[ standard, som produktet opfylder, [J] symboler for vedligeholdelse.
[2] Sterrelse: produktet fas i storrelse 9 / L:

robky, jeho vhodnost pro zamgslené pracovni operace a také to, zda
je virobek kompletni a zda jsou zarugeny vsechny ochranné funkce,
Virobek by mél byt zkontrolovan, zda nen poskozen, coz by mohlo
nepriznivé ovlivnit ochrannou funke, napf. praskliny, diry, roztrzené Svy,
odérky, zména barvy, poskozené spojovaci prvky. Pokud k takovému
negativnimu viivu dojde, musi bt vgrobek pred pouzitim uveden do pi-
vodniho 7adného stavu, nebo pokud to neni mozné, musi bgt vyménén.
Béhem pouzivan je tieba dbat na zachovani achranngch funkei. Ztréta
ochranngch viastnosti znamens, Ze virobek byl opotiebovan. Posko-
zeng nebo opotiebovang virobek nepouZiveite. Materialy vgrobku by
nemély mit nepriznivy viiv na zdravi nebo hygienu uzivatele. Alergenem
viak mize bt jakakoli tka obsazens v materialu vgrobku nebo do néj
zatlenén, nap. bavina, ki, latex, kovove Ssti, barviva atd. ZvIaste
citlivgm osobam doporuZujeme, aby vgrobek pred pouitim otestovaly
nebo se poradily s Iékafem. Omezent: Upozoméni: Usivatel jo varo-
van, aby vgrobek nepouzival v rozporu s jeho urtenim,

Bogstav 2.1] 2.2)
oo torrelse, _sv:?:n:e Hé[nde]ns Ha[nne]ns
stav vg- til storrelse omkreds lengde
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
s L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XKL 279 mm 215 mm
12 XKL 304 mm >215mm

*Denne kode er den sadvanlige angivelse af handstrrelsen, der
svarer til handens omkreds udtrykt i tommer
omme = 2,54 ci %

[3] Ydelsesniveauer i henhold til: EN 388:2016+A1:2018

navodu a za podminek vysokeno rizike. Rukavice by se nemély nosit,
pokud hrozi nebezpets vtazeni pohybujicimi se Sastmi stroje. Maximani
ochranu Ize zarugit pouze pro oblast uvm\r ruky. (4] Cisténi, udrzba
a dezinfekce: Rukavice nelze prat,

Gisticimi prostiedky, napiiklad mékkgm kartacem, vihkgm hadiikem
nebo vyklepénim. Rukavice nelze prét, zehlit ani

Kavice nelze béit, chlorovat ani chemicky Eistit. Pro zvggeni hygieny pii
préaci se doporutuje naviékat rukavice na cisté a suché ruce. Skladovani
a peprava: Produkt by mél bit skladovan na suchém, dobre vétraném
misté. Nadméma vihkost, teplota, nedostatecné vétrani nebo intenzivii
svétlo mohou nepfiznivé ovlivnit kvalitu vgrobku. Vrobce nenese od-
povédnost za kvalitu virobku skladovaného v rozporu s doporuzenini
Doporutuje se distribuce (vietng prepravy na) v kartonovch nebo
féliovgch obalech. Nakladani, preprava a vykladani by mély probihat

v podminkéch chrnicich pred navihnutim, ima

MOdSéva;d v%drggﬂghea 2 (den hojeste 4, den laveste 1)
Modstandsdygtighed 1 (den hojeste 5, den laveste 1)
e cisti Modelands ugiahed | 3 gen ojste 4, den veste 1)
susit. Ru- "3‘31??1’?%?#&3?"&3“ 1 (den hojeste 4, den laveste 1)
X Produktet or ke designet
il andre typer

Anvendelse: For hver brug skal brugeren kontrollere produktets til-
stand, dets egnethed til de patznkte arbejdsoperationer, og 0gsa om
produktet er komplet, og om alle beskyttelsesfunktioner er garanteret.
Produktet skal kontrolleres for skader, der kan pavirke beskyttelses-
funktionen negativt, feks. revner, huller, iturevne somme, slid, mis-

Doba pouitelnosti: Skladovani podle doporuent vijrobce nema viiv na
trvanlivost vgrobku. Trvanlivost Ize posoudit na z3kladé spotieby vg-
robku. Vzhledem k rdzné intenzité pouzivani a viivim prostied, jako je
slunetni za7eni, dét atd. neni mozné uvest konkrétni datum. Vijrobek
si zachovava své ochranné viastnosti, dokud nelze odstranit poskozent
bez snizeni Grovné achrany. Vskyt mechanického poskozeni znamens,
Ze vjrobek by mél bt okamité vifazen z pouzivani. Zaruka: Cellfast sp.

20.0. poskytuje dvouletou zaruku na nove originalni vgrobky za predpo-
Kiadu, e byly zakoupeny jako spotfebni zbozi a jsou pouZivny pouze
pro domaci pouit. Pripadné vady vgrobku jsou v zarugni dobé bezplat-
né opraveny, pokud jsou zpisobeny chybou materialu nebo vrabni
chybou. Pro zarutni opravu se obratte na vrobce nebo distributora

s dokladem o koupi. Podrobné informace o zaruce naleznete na adre-
se www.cellfast.com.pl EU prohlaSeni o shodé: EU prohlasent o shodé

farvning, Hvis en sadan negativ
effekt opstar, skal produktet bringes tilbage tl sin oprindelige, korrekte
tilstand for brug, eller hvis dette ikke er muligt, skal det udskiftes. Under
brug skal man sarge for at opretholde beskyttelsesfunktionerne. Tab af
beskyttelsesegenskaber betyder, at produktet er blevet slidt. Brug ikke
et beskadiget eller slidt produkt. Produktets materialer bor ikke pavirke
brugerens sundhed eller hygiejne negativt. Dog kan ethvert stof, der er
indeholdt i eller inkorporeret i produktmaterialet, vaere et allergen, f.eks.
bomuld, laeder, latex, metaldele, farvestoffer osv. Sarligt falsomme per-
soner rades til at teste produktet eller konsultere en lege fer brug. Be-
gransninger: Brugeren advares om ikke at bruge produktet i strid med
dets tilsigtede brug, anbefalingerne i vejledningen og under forhold med
hoj risiko. Handsker bar ikke beeres, nar der er risiko for at blive trukket
ind af bevaegelige maskindele. Maksimal beskyttelse kan kun garante-
es for omrdet inde i handen. [4] Rengoring, vedligeholdelse og desin-



t d

fektion: Handskerne kan ikke vaskes, men det anbefal

Schutzart Leis

med tilgngelige rengoringsmidler som feks. en blod borste, en fugtig
Klud eller ved at ryste dem. Handskerne kan ikke vaskes, stryges eller
tarres mekanisk Handskerne kan ikke bleges, kloreres eller renses. Det
anbefales at tage handskerne pa rene, torre heender for at age hygiejnen
p3 arbejdspladsen. Opbevaring og transport: Produktet skal opbevares
pé et tort, godt ventileret sted. For hej luftfugtighed, temperatur, mang-

staprktlys kan kvalitet negativt.
Producenten kan ikke holdes ansvarlig for kvaliteten af et produkt, der e
opbevaret i strid med anbefalingerne. Distribution (herunder transport)
i pap- eller folieemballage anbefales. Pafyldning, transport og aflzesning
skal ske under forhold, der beskytter mod at blive vad, snavset og
beskadiget. Holdbarhed: Opbevaring i henhold til producentens anbefa-
linger pavirker ikke produktets holdbarhed. kan vurderes

3 (die héchste 4, die niedrigste 1)
D 1 (die héchste 4, die niedrigste 1)

X Das Produkt ist nicht fir andere
Schutzarten bestimmt

Verwendung: Vor jeder Verwendung sollte der Benutzer den Zustand
des Produkts, seine Eignung fur die vorgesehenen Arbeitsvorgan-
ge sowie die Vollstandigheit des Produkts und die Gewahrleistung
aller Schutzfunktionen Gberprifen. Das Produkt ist auf Schaden zu
priffen, die die Schutzfunktion beeintrachtigen konnten, . B. Risse,
Licher, gerissene Nahte, Abschiirfungen, Verférbungen, beschadigte

ud ra forbruget af produktet. PA grund af varierende brugsintensitet og
miljapavirkninger som sollys, regn osv. er det ikke mulgt at angive en
specifik dato. Produktet bevarer sine beskyttende egenskaber, indti
skader ikke kan fiemes uden at reducere beskyttelsesniveauet. Hvis
der opstér mekaniske skader, skal produktet tages ud af brug med det
samme. Garanti: Cellfast Sp. z 0.0. yder to 4rs garanti pa nye originale
produkter, forudsat at de er kobt som forbrugsvarer og kun anvendes ti
husholdningsbrug. Eventuelle produkfe]l repareres gratis i garantiperi-
oden, forudsat at de er fordrsaget af en materiale- eller produktionsfejl.
For bedes du kontakte eler distributo-
ren med dit kobsbevis. Detaljerede oplysninger om garantien kan findes
P compl EU ing: EU-overens-
stemmelseserklaeringen er tigengelig pd www.cellfastcompl Produ-
cent: CELL-FAST Sp. 2 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, product@cellfastcom.pl, wwwcellfastcom.pl Certiiceret af:
CTC 4(0075), rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France
Certifikatnummer: 0075/6244/162/05/25/1116 Referencer: (EU)
2016/425, EN S0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

DEUTSC

PFLANZ- UND BODENHANDSCHUH -

HANDBUCH UND INFORMATIONEN

Hersteller: CELL-FAST Sp. z 0., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, compl, wwi compl Be-
schreibung und Zusammensetzung: Schutzhandschuhe, nahtlos,
aus Polyester mit Elastan, PU-beschichtet. Einstufung gemaB der
Verordnung (EU) 2016/425: Kategorie . BestimmungsgemaBe
Verwendung: Das Produkt schitzt vor mittleren Risikofaktoren (keine
Gefahrdung firr Leben und Gesundheit des Tragers) gemaB der Norm
EN IS0 21420:2020 und vor mechanischen Gefahren gemaB der
Norm EN 388:2016+A1:2018. [1] Kennzeichnung: [A] Produktindex,
[B] Hersteller, [C]
[D] GroBe, [E] CE-| Kunformltalszelchen, [F] Kategorie gemaB (EU)
2016/425, [6] Inhalt, [H] vor Gebrauch die Gebrauchsanweisung le-
sen, ] Norm, der das Produkt entspricht, [J] Symbole fir die Wartung.
[2] GroBe: das Produkt ist in GroBe 9 / L erhaltlich:

Tiitt eine solche Beeintrachtigung auf, muss
das Produkt vor der Verwendung wieder in seinen urspringlichen ord-
nungsgemaBen Zustand versetzt werden oder, falls dies nicht maglich
ist, muss es ersetzt werden. Wahrend des Gebrauchs ist darauf zu
achten, dass die Schutzfunktionen erhalten bleiben. Der Verlust von
Schutzeigenschaften bedeutet, dass das Produkt abgenutzt ist. Ein
beschadigtes oder abgenutztes Produkt darf nicht verwendet werden.
Die Materialien des Produkts difen die Gesundheit und Hygiene des
Benutzers nicht beeintrachtigen. Allerdings kann jede Substanz, dieim
Produktmaterial enthalten ist oder in dieses eingearbeitet wurde, ein
Allergen sein, z. B. Baumwolle, Leder, Latex, Metallteile, Farbstoffe usw.
Besonders empfindiichen Personen wird empfohlen, das Produkt vor
dem Gebrauch zu testen oder einen Arzt zu konsultieren. Restriktio-
nen: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass er das Produkt nicht
entgegen seiner den der

weisung und unter Bedingungen mit hohem Risiko verwenden dar.
Handschuhe sollten nicht getragen werden, wenn die Gefahr besteht,
von beweglichen Maschinenteilen eingezogen zu werden. Ein maxi-
maler Schutz kann nur fir den Innenbereich der Hand gewahrleistet
werden. [4] Reinigung, Wartung und Desinfektion: Die Handschuhe
sind nicht waschbar, es wird empfohlen, sie mit verfigbaren Reini-
qungsmitteln wie einer weichen Birste, einem feuchten Tuch oder
durch Schitteln zu reinigen. Die Handschuhe kannen nicht gewa-
schen, gebilgelt oder mechanisch getrocknet werden. Die Handschu-
he diirfen nicht gebleicht, gechlort oder chemisch gereinigt werden.
Es wird empfohlen, die Handschuhe Gber saubere, trockene Hande zu
ziehen, um die Hygiene bei der Arbeit zu verbessern. Lagerung und
Transport: Das Produkt sollte an einem trockenen, gut belifteten Ort
gelagert werden. UbermaBige Feuchtigkeit, Temperatur, mangelnde
Beliftung oder intensives Licht kinnen die Qualitét des Produkts
beeintrachtigen. Der Hersteller kann nicht fr die Qualitét eines Pro-
dukts verantwortiich gemacht werden, das entgegen den Empfehiun-
gen gelagert wurde. Es wird empfohlen, das Produkt (einschlieBlich
)in einer Papp- oder Folienverpackung zu versenden. Das Verladen,
Transportieren und Entladen sollte unter Bedingungen erfolgen, die
vor Nasse, Schmutz und Beschadigung schitzen. Haltbarkeitsdauer:
Die Lagerung gemaB den Empfehlungen des Herstellers hat keinen
Einfluss auf die Haltbarkeit des Produkts. Die Haltbarkeitsdaver kann
anhand des Verbrauchs des Produkts beurteilt werden. Aufgrund

verwendet werden.

“Dieser Code ist die iibliche Angabe der HandgrBe, die dem
in Zoll ausgedrickten Umfang der Hand entspricht
(Lz0ll=254cm)

oo des | Buchstaben- [21] 122] der und der L
Handschuhs® | 3duivalentder | Umfang Lénge wie Sonnenlicht, Regen usw. ist es nicht moglich, ein bestimmtes
Gelibe der Hand der Hand Datum anzugeben. Das Produkt behlt seine Schutzeigenschaften
7 s 178 mm 171mm | so lange, bis Schaden nicht mehr beseitigt werden konnen, ohne
8 M 203 mm 182mm | das 20 verringern. Das Auftreten mechanischer Schs-
s L 229 mm Toamm | den bedeutet, dass das Produkt sofort auer Gebrauch genommen
m - Seam S04 mm ] werden solte. Garantie: Celfast Sp. 2 0.0. gewahrt eine zweiahrige
Gorantie auf neue O sofern diese als
1 oL 279 mm 215mm | ot ond fordon i
12 0L 304mm | >215mm | Eventuelle Produktmangel werden wahrend der Garantiezeit kosten-

los repariert, sofem sie auf einen Material- oder Herstellungsfehler

sind. Fir wenden Sie sich bitte
unter Vorlage des Kaufbelegs an den Hersteller oder Handler. Aus-
fuhriiche 2ur Garantie finden Sie unter wwwcelfast,

[3] Leistungsstufen nach: EN 388:2016+A1:2018:

Schutzart Lei

com.pl EU: Die EU. fin-
den Sie unter www.cellfast.com.pl Hersteller: CELL-FAST Sp. z 0.0,, ul
W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.

pl. om.pl Zertifiziert durch: CTC 4 (0075), rue Hermann

2 die hchste 4, die niedrigste 1)
1 (die héchste 5, die niedrigste 1)

Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France Frankreich. Zertifikatsnum-
mer: 0075/6244/162/05/25/1116 Referenzen: (EU) 2016/425,
EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018



EESTI

AIAKINDAD - KASIRAAMAT JA TEAVE

Tootja: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola comgpl, lifastcompl  Kir-
jeldus ja koostis: Kaitsekindad, omblusteta, valmistatud poliestrist
ja elastaanist, PU-kattega. Klassifikatsioon vastavalt méarusele
(EL) 2016/425: Il kategooria. Kavandatud kasutusviis: Toode
kaitseb keskmise riskiteguri (ei ohusta kandja elu vdi tervist) eest

kehjustatud saamise eest. Silivusaeg: Séilitamine vastavalt tootja soo-
vitustele ei majuta toote sailivusaega. Sailimisaega saab hinnata toote
tarbimise alusel. Erineva kasutusintensiivsuse ja keskkonnamajude,
nagu pakesevalgus, vihm jne, tttu ei ole vGimalik anda konkreetset
kuupdeva. Toode sailitab oma kaitseomadused seni, kuni kahjustusi e
ole vaimalik eemaldada iima kaitsetaset vahendamata. Mehhaaniliste
kahjustuste iimnemisel tuleb toode viivitamatult kasutuselt korvalda-
da. Garanti: Cellfast Sp. z 0.0. annab uutele originaltoodetele kahe-
aastase garanti tingimusel, et need on ostetud tarbekaubana ja neid
ainult koduseks Voimalikud

vastavalt standardile EN 1SO 21420:2020 ja ohtude
eest vastavalt standardile EN 388:2016+A1:2018. [1] Margistus:
[Altoote indeks, [B]tootja, [C] paritoluriik, partii number, tootmis-
kuupéev, [D] suurus, [E] CE-vastavusmérgis, [F] kategooria vastavalt

parandatakse garantiiaja jooksul tasuta, kui need on pohjustatud ma-
terjali- vGi ftke palun Ghendust tootja
voi edasimuijaga koos ostutdendiga. Uksikasjalik teave garantii kohta

(EL) 2016/425, [6] sisu, [H] loe kasutusjuhendit enne kasutamist, ~on leitav aadressil compl ELi ELi
] standard, millele toode vastab, [J] aadressil compl
[2] Suurus: toode on saadaval suuruses 9 / L Tootja: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stelowa
Wola, comgl compl Sertifitseeri
Kinda | [21] [22] CTC 4 (0075), rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France
suurus ekvivalentne | Kie Kée Sertifikaadi number: 0075/6244/162/05/25/1116 Viited: (EU)
suurus pikkus 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm ENGLISH
9 L 229mm 192mm SOLGLOVES ORMATIO
AND SOIL GLOVES - MANUAL AND INFORMATION
10 X 254 mm 204 mm CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450
11 XL 279 mm 215 mm Stalowa Wola, comypl, com pl Descrip-
12 XKL 304 mm >215mm_ | tion and composition: Protective gloves, seamless, made of polyester

“See kood on kée tavaline suurusnaitaja, mis vastab kae imber-
maodule valjendatuna tollides
(1 olli=2,54 cm)

[3] Tulemustasemed vastavalt: EN 388:2016+A1:2018:

with elastane, PU-coated. Classification according to Regulation (EU)
2016/425: Category Il Intended use: The product protects against
medium risk factors (not endangering the life or health of the wearer) in
accordance with EN ISO 21420:2020 standard, and mechanical haz-
ards in accordance with EN 388:2016+A1:2018 standard. [1] Mark-
ing: [A] product index, [B] manufacturer, [C] country of origin, batch

Kaitse tiliip tase number, production date, [D] size, [E] CE conformity mark, [F] category
2 (kbrgeim 4, madalaim 1) according to (EU) 2016/425, [6] content, [H] read instructions before
Loikekindlus 1 (korgeim 5, madalaim 1) use, [I] standard the product meets, [J] symbols for maintenance.
— [2] size: the product is available in size 9 / L:
3 (kbrgeim 4, madalaim 1)
1 (kérgeim 4, madalaim 1) size tter [21] [2.2]
M Toode ei ole ette nahtud muud of glove® equivalent | Circumference | Length
toipi kaitseks of size ofhand of hand
7 S 178 mm 171 mm
Kasutamine: Enne iga kasutamist peaks kasutaja kontrolima toote B M 208 mm 182 mm
seljsukfrd? sz\le so‘hlvﬁt ke:(van:?t::mnn'perilsmnmgeks‘mng ssmTuu ) L 229mm 192mm
seda, kas toode on taielik ja kas kéik kaitsefunktsioonid on tagatud. Too-
det tuleb kontrollida, et see ei oleks kahjustatud, mis vaib kahjustada 10 X 254 mm 204 mm
kaitsefunktsiooni, nt praod, augud, rebenenud Gmblused, 1 XXL 279 mm 215 mm
varvimuutused, kahjustatud kinnitused. Kui selline negatiivne méju 12 XKL 304 mm >215mm

iimneb, tuleb toode enne kasutamist taastada algne nouetekohane
seisund v3i kui see ei ole vaimalik, tuleb toode vl vahetada. Kasu-
tamise gjal tuleb hoolitseda kaitsefunktsioonide saitamise eest. Kait-
seomaduste kadumine tahendab, et toode on kulunud. Arge kasutage
kahjustatud Vi kulunud toodet. Toote materjalid ei tohi kahjustada
kasutaja tervist ega higieeni. Siiski vaivad kik toote materjalis sisal-
duvad vii sellesse lisatud ained ola allergeenid, nt puuvill, nahk, lateks,
metallosad, vérvained jne. Erit tundikel inimestel soovitatakse toodet
enne kasutamist testida vdi konsulteerida arstiga. Piirangud: Kasutajat

*This code is the usual indication of the hand size, corresponding
tothe circumference of the hand expressed in inches
(Linch = 2,54 cm]

[3] Performance levels according to: EN 388:2016+A1:2018:

Performance level
he highest 4, the lowest 1
he highest 5, the lowest 1

Protection type
Abrasion resistance

Cut resistance

hoiatatakse, et ta e kasutaks toodet selle kasutusot:

tarbele, juhendi soovitustele ega kbrge riskiga tingimustes. Kindaid ei
tohi kanda, kui on oht, et liikuvad masinaosad vdivad neid sisse tom-
mata. Maksimaalset Kaitset saab tagada ainult kae sisekle piitkonnas.
[4] Puhastamine, hooldus ja desinfitseerimine: Kindaid ei saa pesta,
neid on soovitatav puhastada Kattesaadavate puhastusvahenditega,
naiteks pehme harja, niiske lapiga vi raputades. Kindaid i saa pesta,
triikida ega mehaaniliselt kuivatada. Kindaid ei saa pleegitada, Kloorida
ega keemiliselt puhastada. Toohiigieeni suurendamiseks on soovitatav
kindad kanda puhastele, kuivadele katele. Ladustamine ja transport:
Toode tuleb ladustada kuivas, histi ventileeritud kohas. Liigne niiskus,
temperatuur, ventilatsiooni puudumine véi intensiivne valgus véivad
toote kvaliteeti kahjustada. Tootja ei saa vastutada soovituste vastaselt
ladustatud toote kvaliteedi eest. Levitamine (sh transport) on soovitatav
kartong- véi fooliumpakendis. Laadimine, transport ja mahalaadimine
peavad toimuma tingimustes, mis kaitsevad marjaks, maardunud ja

Tear resistance he highest 4, the lowest 1
he highest 4, the lowest 1

M The product is not designed
for other types of protection

Plols|n

)
)
)
)

Puncture resistance

Use: Before each use, the user should check the condition of the prod-
uct, its suitability for the intended work operations, and also whether
the product is complete and all protective functions are guaranteed
The product should be checked for any damage that could adversely
affect the protective function, e.g. cracks, holes, torn seams, abrasions,
discolouration, damaged fasteners. If such a negative effect occurs, the
product must be restored tots original proper condition before use o, if
this is not possible, it must be replaced. During use, care must be taken
to maintain protective functions. Loss of protective properties means
that the product has been worn out. Do not use a damaged or worn-out



product. The materials of the product should not adversely affect the
health or hygiene of the user. However, any substance contained in o
incorporated into the product material may be an allergen, e.g. cotton,
leather, latex, metal parts, dyes, etc. Particularly sensitive people are
advised to test the product or consult a doctor before use. Restrictions:
The user is cautioned not to use the product contrary to its intended
use, the recommendations of the instructions and under conditions
of high risk. Gloves should not be worn when there is a risk of being
drawn in by moving machine parts. Maximum protection can only be
gquaranteed for the area inside the hand. [4] i

_ 21 22

d;a;‘,:',‘,“’e, equlif;{:g!e Circu[nfer]encia Lo[ngit]ud
al tamaiio je la man de la mano

7 S 178 mm 171 mm

8 M 203 mm 182 mm

9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm

11 XXL 279 mm 215 mm

12 XXXL 304 mm >215 mm

disinfection: The gloves are not washable, it is recommended to clean
them with available cleaning agents such as a soft brush, a damp cloth
or by shaking. Gloves cannot be washed, ioned or dried

“Este codigo es la indicacion habitual del tamafio de la mano, corre-
spondiente a la circunferencia de la mano expresada en pulgadas
(1 puigada = 2,54 cm)

The gloves cannot be bleached, chiorinated or dry-cleaned. It is rec-
ommended to put the gloves on clean, dry hands to increase hygiene
at work. Storage and transport: The product should be stored in a dry,
well-ventiiated place. Excessive humidity, lack of ventia-

[3] Niveles de prestaciones segin: EN 388:2016+A1:2018:

Tipo de proteccion Nivel de

tion or intense light may adversely affect the quality of the product. The
manufacturer cannot be held responsible for the quality of a product
stored contrary to the recommendations. Distribution (including trans-
port)in cardboard or foil packaging is recommended. Loading, transport
and unloading should take place in conditions that protect against
getting wet, dirty and damaged. Shelf life: Storage according to the
manufacturer's recommendations does not affect the shelf life of the
product. The shelf life can be assessed on the basis of the consump-
tion of the product. Due to varying intensity of use and environmental
influences such as sunlight, rain, etc, itis not possible to give a specific
date. The product retains its protective properties until damage cannot
be removed without reducing the level of protection. The occurrence of
mechanical damage means that the product should be taken out of use
immediately. Guarantee: Cellfast Sp. z 0.0. provides a two-year guaran-
tee on new original products provided that they have been purchased
as consumer goods and are used for domestic use only. Possible
product defects are repaired free of charge during the guarantee period,
provided they are caused by a material or manufacturing error. For war-
ranty repairs, please contact the manufacturer or distributor with your
proof of purchase. Detailed warranty information can be found at www.
cellfast.com.pl EU Declaration of Conformity: The EU Declaration of
Conformity is available on the website at www.cellfast.com.pl Manufac-
turer: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfastcom.pl Certified by: CTC
4 (0075), rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France Cer-
tificate number: 0075/6244/162/05/25/1116 References: (EU)
2016/425,EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ESPANOL

GUANTES DE JARDIN - MANUAL E INFORMACION

Fabricante: CELL-FAST Sp. z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, compl, wwi compl
Descripcion y composicion: Guantes de proteccion, sin costuras,
de poliéster con elastano, recubiertos de PU. Clasificacion segin
el Reglamento (UE) 2016/425: Categoria Il. Uso previsto: EI pro-
ducto protege frente a factores de riesgo medio (que no ponen en
peligro 1a vida o la salud del usuario) de acuerdo con la norma EN
IS0 21420:2020, y frente a riesgos mecanicos de acuerdo con la
norma EN 388:2016+A1:2018. [1] Marcado: [A] indice del producto,
[B] fabricante, [C] pais de origen, ndmero de lote, fecha de produccion,
[D] tamario, [E] marca de conformidad CE, [F] categoria segun (UE)
2016/425, [6] contenido, [H] lea las instrucciones antes de usar,
[1] norma que cumple el producto, [J] simbolos para el mantenimiento.

[2] Talla: el producto esta disponible en talla 9 / L:

el mas alto 4, el mas bajo 1)
el mas alto 5, el mas bajo

Resistencia a la abrasion

2

Resistencia al corte 1
Resistencia al desgarro 3 (el més alto 4, el mas bajo
Resistencia a la perforacion 1 (el més alto 4, el mas bajo 1]

X El producto no esta disefiado
para otros tipos de proteccion

1
1

)
)
)

Uso: Antes de cada uso, el usuario debe comprobar el estado del pro-
ducto, su idoneidad para las operaciones de trabajo previstas y también
si el producto esta completo y todas las funciones de proteccion estan
garantizadas. Debe comprobarse que el producto no presenta dafios
que puedan afectar negativamente a la funcion protectora, por ejemplo,
grietas, agujeros, costuras rasgadas, abrasiones, decoloracion, elemen-
tos de fijacion daiados. Si se produce un efecto negativo de este tipo,
el producto debe restablecerse a su estado original adecuado antes de
U S0 0, si esto no es posible, debe sustituirse. Durante el uso, debe
procurarse mantener las funciones protectoras. La pérdida de las pro-
piedades protectoras significa que el producto se ha desgastado. No
utilice un producto dafiado o desgastado. Los materiales del producto
no deben afectar negativamente a la salud o higiene del usuario. No
obstante, cualquier sustancia contenida o incorporada en el material
del producto puede ser alergénica, por ejemplo, el algodon, el cuero,
el Iatex, las piezas metalicas, los tintes, etc. Se recomienda a las per-
sonas especialmente sensibles que prueben el producto o consulten
a un médico antes de utilizarlo. Restricciones: Se advierte al usuario
que no utilice el producto en forma contraria a su uso previsto, a las

de las yen de alto riesgo.
No deben utilizarse guantes cuando exista riesgo de ser arrastrado
por partes méviles de la maquina. La méxima proteccion sélo puede
garantizarse para la zona interior de la mano. [4] Limpieza, manteni-
miento y desinfeccion: Los guantes no son lavables, se recomienda
limpiarlos con los productos de limpieza disponibles, como un cepillo
suave, un pafio himedo o sacudiéndolos. Los guantes no pueden la-
varse, plancharse ni secarse mecanicamente. Los guantes no pueden
blanquearse, clorarse ni limpiarse en seco. Se recomienda ponerse los
guantes en las manos limpias y secas para aumentar la higiene en el
trabajo. Almacenamiento y transporte: EI producto debe almacenarse
en un lugar seco y bien ventilado. La humedad excesiva, la temperatura,
lafalta de ventilacion o a luz intensa pueden afectar negativamente ala
calidad del producto. El fabricante no se hace responsable de la calidad
de un producto almacenado de forma contraria a las recomendacio-
nes. Se recomienda la distribucion (incluido el transporte a través de)
en envases de carton o papel de aluminio. La carg, el transporte yla
descarga deben realizarse en condiciones que protejan contra la hume-
dad, la suciedad y los dafios. Caducidad: I almacenamiento segan las

del fabricante no afecta a la vida Gt del producto. La
vida 6til puede evaluarse en funcion el consumo del producto. Debido
a la diferente intensidad de uso y a influencias ambientales como la
luz solar, la lluvia, etc., no es posible dar una fecha concreta. I pro-
ducto conserva sus propiedades protectoras hasta que los dafios no
pueden eliminarse sin reducir el nivel de proteccion. La aparicion de
dafios mecanicos significa que el producto debe dejar de utilzarse

" Letra [2.1] 2.2]

d;a;u'g::e. equivalente Cin:u[nfer]en:ia Ln[ng'rt]ud
altamaiio | delamano | delamano

7 S 178 mm 171 mm

8 M 203 mm 182 mm

9 L 229 mm 192 mm

10 XL 254 mm 204 mm

11 XXL 278 mm 215 mm

Garantia: Clfast Sp. z 00. ofrece una garantia de
dos afios para los productos originales nuevos, siempre que se hayan
adguirido como bienes de consumo y se utiicen exclusivamente para



uso doméstico. Los posibles defectos del producto se reparan gratuita-
mente durante el periodo de garantia, siempre que se deban  un error
de material 0 de fabricacion. Para las reparaciones en garantia, pongase
en contacto con el fabricante o distribuidor presentando el justificante
de compra. Encontrar informacion detallada sobre a garantia en www,
celfast.com pl Declaracién de conformidad de Ia UE: La declaracion de
conformidad de la UE esta disponible en compl Fabrican-

ettd likkuvat koneenosat vetavat niita sisaansa. Maksimaalinen suo-
jaus voidaan taata vain kaden sisapuoliselle alueelle. [4] Puhdistus,
huolto ja desinfiointi: Kasineita ei voi pests, vaan ne on suositeltavaa
puhdistaa saatavilla olevilla puhdistusaineilla, kuten pehmel harjalla,
kostealla liinalla tai ravistamalla. Kasineita ei voi pest3, silittaa tai kui-
vata mekaanisesti. Kasineita ei voi valkaista, kloorata tai kuivapesettaa
On laittaa kasineet puhtaisiin, kuiviin kasiin tyohygienian

te: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, product@cellfastcom.pl, www.cellfastcompl Certificado por:
CTC 4(0075), rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France
Nomero de certificado: 0075/6244/162/05/25/1116 Referencias:
(EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

PUUTARHAKASINEET - KASIKIRJA JATIEDOT
Valmistaja: CELL-FAST Sp. z 0.0., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450

parantamiseksi. Varastointi ja kuljetus: Tuote on varastoitava kuivassa,
hyvin iimastoidussa paikassa. Liiallinen kosteus, lampotila, imanvaih-
don puute tai voimakas valo voivat vaikuttaa haitallisesti tuotteen laa-
tuun. Valmistaja ei ole vastuussa suositusten vastaisesti varastoidun
tuotteen laadusta. Jakelu (mukaan lukien kuljetus) pahvi- tai foliopak-
kauksissa on suositeltavaa. Lastaus, kuletus ja purku on suoritettava
olosuhteissa, jotka suojaavat tuotteen kastumiselta, likaantumiselta ja
vahingoittumiselta. Sailyvyys: Varastointi valmistajan suositusten mu-
kaisesti ei vaikuta tuotteen sailyvyyteen. Sailyvyytta voidaan arvioida
tuotteen kulutuksen perusteeHa Koska Kayttdintensiteetti vaihtelee

Stalowa Wola, compl pl Kuvaus
ja koostumus: PU-pinnoitettu. Asetuksen (EU) 2016/425 mukainen
luokitus: luokka II. Kayttstarkoitus: Tuote suojaa keskisuurilta riskite-
Kijoilta (jotka eivét vaaranna kayttajan henked tai terveytta) standardin
EN IS0 21420:2020 mukaisesti ja mekaanisilta vaaroilta standardin
EN 388:2016+A1:2018 mukaisesti. [1] Merkints: [A] tuoteindeks,
[B] valmistaja, [C] erdnumero,

jo sade jne. vaikuttavat,
tarkkaa paivamaarda ei D\e mahdnlhsta antaa. Tuote sailyttda suo-
jaavat ominaisuutensa, kunnes vaurioita ei voida poistaa ilman, ettd
suojan taso heikkenee. Mekaanisten vaurioiden ilmaantuessa tuote on
poistettava kéytosta valittomasti. Takuu: Cellfast Sp. z 0.0. myontaa
uusille alkuperaisille tuotteille kahden vuoden takuun edellyttaen, etta

s, [D] koko, [E] CE-vaatimustenmukaisuusmerkki, [F] luokka (EU)
2016/425 mukaan, [6] sisélt, [H] lue kayttoohjeet ennen kayttod,
[1] standardi, jonka tuote tayttaa, [J] huoltoa koskevat symbolit.

[2] Koko: tuote on saatavana koossa 9 / L:

ne on ostettu ja etté niita kaytetasn ainoastaan ko-
tikayttoon. Mahdolliset tuoteviat korjataan maksutta takuuaikana, jos
ne johtuvat materiaali- tai valmistusvirheest. Takuukorjauksia varten
ota yhteytta kanssa
Yksityskohtaiset takuutiedot loytyvét osoitteesta www.cellfast compl
EUn i EUn

Kasineen  Kirjain, [21] [2.2] vakuutus on saatavilla osoitteessa www.cellfast.com.pl Valmistaja:
S joka vastaa Kaden Kaden CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
pituuso Wola, comypl, cellfast com.pl

7 S 178 mm 171 mm CTC 4(0075), rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France
8 M 203 mm 182 mm numero: 0075/6244/162/05/25/1116 Viitteet: (EU)
B L 229 mm 192mm 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 273 mm 215 mm FRANCA'S
12 XXXL 304 mm >215 mm GANTS DE ET

*Tama koodi on tavanomainen kaden koon ilmaisu,
joka vastaa kaden ymparysmittaa tuumina iimaistuna
(1 tuuma = 254 cm)

Producteur: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@cellfast.compl, www.celfast.compl Descrip-
tion et ition: Gants de protection, sans couture, en polyester

[3] Suoritustasot seuraavien mukaan: EN 388:2016+A1:2018 MUKAAN:

Suojaustyyppi
2 korkein 4, matalin 1)

[ 1 (korkein 5, matalin 1)
3 (korkein 4, matalin 1)

[ 1 (korkein 4, matalin 1)
X Tuotetta ei ole suunniteltu

Kaytt: Ennen jokaista kayttokertaa kayttajan on tarkistettava tuot-
teen kunto, sen soveltuvuus aiottuihin tydtehtaviin seka se, onko
tuote taydellinen ja onko kaikki suojatoiminnot taattu. Tuotteesta on
tarkastettava, ettei siind ole vaurioita, jotka voivat vaikuttaa haitallises-
ti suojaustoimintoihin, esim. halkeamia, reikia, repeytyneita saumoja,
hankaumia, vérimuutoksia, vaurioituneita Kiinnikkeits, Jos tallaista

avec élasthanne, enduits PU. Classification selon le Réglement (UE)
2016/425: Catégorie . Utilisation prévue: Le produit est un produit
qui protége contre les facteurs de risque moyens (ne mettant pas en
danger la vie ou la santé de l'utilisateur) conformément & la norme
EN IS 21420:2020 et contre les menaces mécaniques conformé-
ment 3 la norme EN 388:2016+A1:2018. [1] Marquage: [A] index
du produit, [B] fabricant, [C] pays diorigine, numéro de lot, date de
production, [D] taille, [E] marque de conformité CE, [F] catégorie selon
(UE) 2016/425, [6] composition, [H] lire la notice avant utilisation,
[1] norme & laquelle le produit répond, [J] symboles dentretien.

[2] Taille: le produit est disponible en taille 9/L:

kielteista vaikutusta ilmenee, tuote on
asianmukaiseen tilaansa ennen Kyt tai, jos tamé ei ole mahdollista,
se on vaihdettava. Kayton alkana on

tuote on kulunut loppuun. Ala kéyta vaurioitunutta tai kulunutta tuo-
tetta, Tuotteen materiaalit eivat saa vaikuttaa haitallisesti kayttéjan
terveyteen tai hygieniaan. Tuotteen materiaalissa olevat tai siihen
siséltyvat aineet voivat kuitenkin olla allergeeneja, esim. puuvilla,
nahka, lateksi, metalliosat, vériaineet jne. Erityisen herkkia henkilita
kehotetaan testaamaan tuote tai kaantymasn laakarin puoleen ennen
kayttos. Rajoitukset: Kayttajaa varoitetaan tuotetta kayt-

Taille st | ci lsi;] " Lo[nm

delaguante’ | FotGile | “Gelamain | delsmain
7 s 178 mm 171 mm

8 M 203 mm 182 mm

9 L 229 mm 192mm

10 X 254 mm 204 mm

el XL 279 mm 215 mm
tarkoittas, etts 12 0L 04om | >2l5mm
“Ce code est lindication habituelle de Ia aile de ls main, corre-

spondant 3 a circonerence de ls main exprimée en pouces

(1 pouce = 2,54 cm)

[3] Niveaux de performance selon: EN 388:2016+A1:2018:

Type de protection | Niveau de

totarkoituksen ja ohjeiden suositusten vastaisesti sek olosuhteissa,
joissa on suuri riski. Kasineita ei saa kayttss, kun on olemassa vaara,

Résistance 3 [abrasion | 2 (la plus élevée 4, Ia plus basse 1)




Type de protection Niveau de

CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-

Résistance aux coupures | 1
Résistance 3 la déchirure_| 3

la plus élevée 5, la plus basse 1)
la plus élevée 4, la plus basse 1)
la plus élevée 4, la plus basse 1)

Résistance 3 la perforation | 1

450 Stalowa Wola, product@cellfast.compl, www.cellfast.com.l Me-
PU.
TaElvopnun GUpdwva e Tov Kavovioyd (EE) 2016/425: Karnyopia

X Le produit n'est pas congu pour
dautres types de protection

Utilisation: Avant chaque utilisation, ['utilisateur doit vérifier I'état du pro-
duit et sile produit est adapté aux activités de travail prévues, sile produit
est complet et si toutes les fonctions de protection sont garanties. Le
produit doit étre vérifié pour déceler tout dommage susceptible davoir
un impact négatif sur ses fonctions de protection, par exemple fissures,
trous, coutures déchirées, abrasions, décoloration, fixations endomma-
gées. Si un tel effet négatif se produt, le produit doit étre restauré dans

xpfion: To npoiov an6 napayovres pe-
aoiou kivBGvoU (nou Bev BTouv oe KivBuvo T Wit A TV uyeia Tou
xpioTn) aUdva e To npéTuno EN IS0 21420:2020 kai and pnxa-
VIKOUG KIVBUVOU 00V e To npéruno EN 388:2016+A1:2018
[1] Zhpavon: [A] Geikng npoidvrog, [B] karackeuaonic, [C] xdpa
npoéAeuon, apiBuGS napisac, nuepopnvia napayawyiig, [D] péyesos,
[E] arpavan ouppdpduong CE, [F] kamnyopia avpdwva pe v (EE)
2016/425, [6] nepiextpevo, [H] SiaBaore T oBnyieg npiv ané m xpr-
an, [l npéTuno nou mAnpoi To npoidv, [4] adpBoRa yia T cuvtripnan.
[2] MéyeBoc: To npoitv eival Bi08aio o péyeBog 9 / L

son état normal dlorigine avant utilisation, et si cela nest pas possible, il MéyeBog Tpappa [2.1] [2.2]
doit étre remplacé. Lorsque vous travaillez, faites attention au maintien yavTios® IUDSU‘{%MO Nepidépeia Mrikog
des fonctions de protection. La perte des propriétés signifie Tou peyéBous | xepiod xepiog
que le produit est épuisé. Nutiisez pas un produit ¢ ou UsE. 7 s 178 mm 171 mm
Les matériaux 3 partir desquels le produit est fabriqué ne doivent pas s M 203 mm 182mm
e 3la sgmé ® 3 rr:\:,g.énz de \‘uéms‘aleur Ces(‘endatn[ toute suhstatnse 3 T 229 mm 192mm
contenue dans le matériau du produit ou constituant un composant du

produit pet étre un allergéne, par exemple e coton, le cu e latex, les 10 XL 254 mm 204 mm
éléments métalliques, les colorants, etc. Il est conseillé aux personnes 1 XXL 279 mm 215mm
particuliérement sensibles de tester le produit ou de consulter un mé- 12 XXX 304 mm >215mm

decin avant utiisation. Limitations: Le produit ne doit pas étre utiisé
contrairement & sa destination, contrairement aux instructions et dans
des conditions & haut risque. Les gants ne doivent pas étre portés
lorsquil existe un risque détre happé par les piéces mobiles des ma-
chines. Le maximum ne peut étre garanti que pour la zone des palmiers.
[4] Nettoyage, entretien, désinfection: les gants ne sont pas destinés
au lavage, il est recommandé de les nettoyer & laide des produits de
nettoyage disponibles tels qu'une brosse douce, un chiffon humide ou en
les secouant. Les gants ne peuvent pas étre lavés, repassés ou séchés
mécaniquement. Les gants ne peuvent pas étre blanchis, chiorés ou

“0 KWBIKGE UTBG Elval N OUVABING EVBEN Tou HEVEBOUE ToU XepIoU,
10U QVTIOTONE! GV MEIGEPEIQ TOU XEPIOL EKBPOCKEVN OE VTOES
1 ivron = 2,54 exarootd)

3] EnineSia anéBoong atpdova pe: EN 388:2016+A1:2018

TUs

<

nettoyés & sec. Afin daméliorer Ihygiéne du travail il est
de porter des gants sur des mains propres et séches. Stockage et trans-
port: Le produit doit étre stocké dans un endroit sec et bien ventilé. Une
humidité de Iair, une température trop élevées, un manque de ventilation
ou une lumiére intense peuvent nuire 2 la qualité du produt. Le fabricant
nlest pas responsable de a qualité du produit stocke contrairement aux
recommandations. Il est recommandé de distribuer (y compris le trans-
port] dans un emballage en carton ou en aluminium. Le chargement,
le transport et le déchargement doivent avoir lieu dans des conditions
empéchant Ihumidité, la saleté et les dommages. Durée de conservation:
Un stockage conformément aux recommandations du fabricant naltére
pas la durabilité du produt. La durée de conservation peut étre évaluée
en fonction de ['utilisation du produit. En raison des différentes intensités
d'utilisation et des influences environnementales telles que Ia lumiére du
soleil a pluie, etc, il nest pas possible de donner une date précise. Le
produit conserve ses propriétés protectrices jusqu's ce qu'il soit endom-
mage et ne peut étre retiré sans réduire le niveau de protection. Lappari-
tion de dommages mécaniques signifie que le produit doit étre immédia-
tement retiré de ['utilisation. Garantie: Cellfast Sp. z 0.0 offre une garantie
de deux ans sur les produits neufs originaux, 3 condition quiils aient été
achetés pour des consommateurs et quils soient utiisés uniquement
pour un usage domestique. Tous les défauts du produit sont réparés gra-
tuitement pendant la période de garantie sils sont causés par des erreurs
de matériaux ou de fabrication. En matiére de réparations sous garantie,
veuillez envoyer votre preuve dachat au fabricant ou au distributeur. Des
la lesite
165 UE: L2 db
conformité de I'UE est disponible  ladresse suivante com

compl

AvoxioTvTpBh | 2 10 4,10 1)
AvToxt g€ konf 1m0 5,10 1)
Avroxnorobkpy__| 3 (10 4,10 1)
Avtoxfice sidtpnon_| 1 (10 4,10 1)

M o npoibv bev éxel axebiaoTel
via ious Tinou npooTacia

Xprian: Mpiv and KABE xprian, 0 xpAOTNG Ba NPENe va eAéyxel TV
KaTAOTAON TOU NPOIBVTOG, TNV KATAAANAGTATA Tou yia TIC NPOBAE-
NGuEVES epyaoies, KaBAS Kal v To NPaiGV efval NARPES Kal GRS of
NPOOTATEUTIKES AEIToUpYieC eival eyyunpévec. To npoidv Ba npénel
va eAéyxeTal yia TUx6v hBOpES nou Ba PNopoloay va Ennpedoouy
GPVNTIKG TNV NPOOTATEUTIKA AEITOUPYID, MX. PWYLIES, TPUNES, OXIOLE-
VEG PaEC, YBAPOILIATO, ANOXPWLATIONIBE, KATETTPAYEVO! TUVBEGHOL.
Edv NapousiacTef pia TETOIa GpVRTIKA ENIGpacn, To Mpoidv Npénel va
anokaTtaoTaBei aTNV apxik Tou kaAA KAaTaaTaon npiv and T xphon f,
€dv auTé Sev eival Suvatd, npénel va avtikataotaBei. Katd T idpkeia
TG XprAONG, MPENe! va AUBAVETaI IEPILVA Yia Th BIGTAPNON TV Mpo-
OTATEUTIKGV AETOUPYIGY. H aNGREIQ TeV NPOOTATEUTIKGV IBIOTATLY
onpaiver 6T To NPoidV éxel hBapei. MV XpNOIUONOIEITE éva KaTe-
oTpappévo fi dBappévo npoidv. Ta UAIKA Tou MPIBVTOG Bev npénel
va ennpeaZouv apvnTIkd TV LyEia A TV Ui Tou xphioTn. AoTéa0,
K3B€ 0UGi NOU NEPIEXETAI A EVOWATEVETAI GTO UAIKA TOU NPOIBVTOG
unopei va eival aAfepyioyévo, nx. BapBak,, 5éppia, AGTEE, peTafka
Liépn, Bacbéc kA, Ta IBIaiTepa euaioBNTa GTOLA CUVITATA! va BOKIG-
G0UV To Npoi6y fi va GUBOUAEUTOGY vav yIaTpd NPV and T XpAan.
n i: O xpong fraiva pn i 70 npoi-
6v avTiBeTa e TNV npoBAenduevn xpron Tou, TIG CUCTATEIS TwV 06n-
VIV K01 U6 OUVBRKEG UNAOU KIVBVOU. To YEvTia Bev npéner va G-
piodvTal éTav und Ov ané kivodpeva pépn

pl Producteur: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@celffast.com.pl, www.cellfast.compl Certifé par:
CTC 4 (0075),rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France Nu-
méro de certficat: 0075/6244/162/05/25/1116 Reférences: (EU)
2016/425,EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

EAAHNIKA

TANTIA KHNOYPIKHZ KAI XOMATOX -
EMXEIPIAIO KAI MTAHPODOPIEEX

Tou pnavAoros Héyior npooracia priopei vo eaocsaforel povo
Via TV nepioxi 0To £0TERIKS Tou XepIod. [4] KaBapiopds, ouvTripn-
on Kol anoAdpiavan: Ta yvria ev NAEVOVTal, GUVITATaI Va Ta KaBla-
piCeTe pie Ta Bi0Béo1a KaBAPIOTIKG péaa, G pia podakd BospTo,
£va uypd navi & avakivevTag Ta. Ta yévTia Bev pnopody va nAuBod,
¥ 016€pWBOUY va OTeyVo00uY pnxavik. Ta YGVTIa Sev piopody va

va fiva Suviodrar va
opdTe Ta YGVTIa OE KaBOPG, OTEYVG XEPI Y10 VO QUEACETE TNV UyiEl-
Vi KaTa TV €pyacio. AnoBiikeuan ka1 pETacopd: To npoiov péner va
anoBnkedeTal oe Enpb, kal aepITByEVO pEpos, H unepBoi uypa-




ofo, n Beppokpacio, n éAReiyN ESQEPIOOG 1 T0 EvTovo s propei va
£NNPEATOUY CPVATIKA TNV NOIBTAT TOU NPGIGVTOG, O KATAOKEUOTAG
Sev pnopei va BewpnBel unedBuvog yia TV NOIGTNTa Eveg npoiovTog
110U aNoBNKEUETaI QVTIBETa i TIG OUCTACEIG, SUvIoTdTal N iavopr
(oupnepiAauBavopévnG TG pETadopdc) o OUOKEUAsia and XapTov
i afloupvaxapTo. H opTwoN, n pETadopd Kal N ekbopTWON Npénel
Va yivoval o€ GuvBIikes nou MpoaTaTEUOLY GN To va Bpaxei, va Ae-
puwBE kal va karaoTpadel. Aidpeia Zwric: H anoBrikeuon odpduva
HE TI OUOTACEI TOU KTAOKEUOTH Bev ennpedZel T Sidpkeia Jwrig
Tou npoidvTOG, H BidpKeia il knopei va exTiunBei e Bdon Tnv kata-
VGAWON Tou pOiBVTOS, AGye TG BiadopeTIkig vaong TG xpriong
a1 TV MEpIBAAROVTIKG EMBpAoEY, G To NAGKS s, n Bpoxf
«dn, Sev ef va 8oBei To npoiév
BIGTNPEI TIC NPOCTATEUTIKES Tou IBIGTNTEG PEXPIC 6ToU o bBopES Bev
Hnopodv va adaipeBody XwpiG va peiwBei To enineBo npooTacia.
H epibavion pnxavikaig BAGBNG onpiaive: 611 T0 poidv npénet va TeBel
apéow extos xprions, Eyydnan: H Celfast Sp. z 0.0. nopéxel GieTh
eyyononyiata UG T

6m éxouv ayopaoTEf WG KaTAVGAWTIKG ayaBG ka1 xpnaiponoiodvVTal
16v0 via oikiakih xprion. MiBav EAGTTOATA Tou NPGIGVTO eniBiop-
BvovTal Bwpedv KaTA Th BIGKEIA TG NEPIGBOU eyysnang, eécov
odpeifiovTar o€ 0(GAUA UAKOU 1 KATQOKEUFG. fia ENIOKEUES pe €y~
YGNon, ENKOVVAGTE e TOV KQTAOKEUOOTH f Tov BIavopEa pE T
an6Bei€n ayopac. AvalluTikég nAinpoopiec yia T eyyGnan popeite
va Bpeire om 8ieGBuvan wwwicellfast.compl AfAwon oupGpGL-
ang EE: H 6iAwon oupuepdwong T EE elvai 81o8Ean orn Bied-
8uvon www.cellfast compl Kataokevaofc: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul
W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl,
www.cellfast compl MioTonoinBnke ané: CTC 4 (0075), rue Hermann
Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France ApIBUGG miaTonoinTIKoU:
0075/6244/162/05/25/1116 Avagpopés: (EU) 2016/425, EN
1S0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

HRVATSKI

'VRTNE RUKAVICE - UPUTE | INFORMACIJE

Proizvodat: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@celifast.com.pl, www.celfast.compl Opis i sa-
stav: Zastitne rukavice, beSavne, od poliestera s elastanom, presvutene
PU. Razvrstavanje prema Uredbi (EU) 2016/425: Kategorija Il. Namje-
na: Proizvod je proizvod koji &titi od Gimbenika srednjeg rizika (ne ugro-
Zavaju Zivot ili zdravje korisnika) prema normi EN IS0 21420:2020
i mehanickih prijetnji prema normi EN 388:2016+A1:2018. [1] Ozna-
ka: [A] indeks proizvoda, [B] proizvodat, [C] zemija podijetia, broj serie,
datum proizvodnje, D] velicina, [E] CE oznaka sukladnosti [F] kategorija
prema (EU) 2016/425, [6] sastav, [H] procitajte upute prije uporabe,
1) standard koji proizvod zadovoljava, [J] simboli odrzavanja.

[2] Veliina: proizvod je dostupan u veliini 9 / L:

Primjena: Prije svake uporabe korisnik treba provjeriti u kakvom
je stanju proizvod te je li proizvod prikladan za predvidene radne
aktivnosti, je li proizvod potpun i jesu li zajaméene sve zastitne
funkeije. Proizvod treba provjeriti na ostecenja koja bi mogla ne-
gativno utjecati na njegove zastitne funkcije, npr. pukotine, rupe,
poderane Savove, ogrebotine, promjenu boje, ostecene spojnice.
Ako dode do takvog negativnog uginka, proizvod je prije uporabe
potrebno vratiti u prvobitno normalno stanje, a ako to nije mogu-
Ce, potrebno ga je zamijeniti. Prilikom rada obratite pozornost na
odrzavanje zatitnih funkcija. Gubitak zastitnin svojstava znati da
je proizvod potroen. Nemojte koristiti osteen il istrogen pro-
izvod. Materijali od kojih je proizvod izraden ne smiju negativno
utjecati na zdravlje ili higijenu korisnika. Medutim, svaka tvar sa-
drzana u materijalu proizvoda ili kao sastavni dio proizvoda moze
biti alergen, npr. pamuk, koza, lateks, metalni elementi, boje, itd.
Osobito osjetljivim osobama se savjetuje da testiraju proizvod il
se posavjetuju s lijecnikom prije uporabe. Ogranicenja: Proizvod
se ne smije koristiti protivno namjeni, protivno uputama i u uvje-
tima visokog rizika. Rukavice se ne smiju nositi kada postoji
opasnost od zahvacanja pokretnih dijelova strojeva. Maksimum
se moze jaméiti samo za podrucje dlana. [4] Ciscenje, odrzavanje,
dezinfekcija: Rukavice nisu namijenjene za pranje, preporucuje
se &iscenje dostupnim sredstvima za &iscenje poput meke Get-
ke, vlazne krpe ili otresanjem. Rukavice se ne mogu prati, glacati
niti mehanicki susiti. Rukavice se ne mogu izbjeljivati, Klorirati il
kemijski Gistiti. Kako bi se povecala higijena na radu, preporucuje
se nogenje rukavica na Giste i suhe ruke. Skladistenje i transport:
proizvod treba Euvati na suhom, dobro prozracenom mjestu.
Previsoka vlaznost zraka, temperatura, nedostatak ventilacije ili
intenzivna svjetlost mogu negativno utjecati na kvalitetu proizvo-
da. Proizvodat ne odgovara za kvalitetu proizvoda uskladistenog
suprotno_preporukema. Preporuta se distribucija (ukljucujuci
transport) u pakiranju od kartona ili folije. Utovar, prijevoz i isto-
var trebaju se odvijati u vjetima koji Stite od smocenja, prijanja
i ostecenja. Rok trajanja: Skladistenje u skladu s preporukama
proizvodata ne utjede na trajnost proizvoda. Rok trajanja moze
se procijeniti na temelju uporabe proizvoda. Zbog razlicitog in-
tenziteta koristenja i utjecaja okoline poput sunéeve svjetlosti,
kise i sl. nije moguce navesti tocan datum. Proizvod zadrzava
svoja zastitna svojstva sve dok ostecenja nije moguce ukloniti
bez smanjenja razine zastite. Pojava mehanickih ostecenja znati
da proizvod treba odmah povuéi iz uporabe. Jamstvo: Cellfast
Sp. 2 0.0. daje dvogodisnje jamstvo na nove originalne proizvode
pod uvjetom da su kupljeni za potrosace i koriste se iskljucivo za
kuénu upotrebu. Svi nedostaci proizvoda uklanjaju se besplatno
tijekom jamstvenog roka ako su uzrokovani greskom u materijalu
ili proizvodnji. U vezi jamstvenih popravaka, obratite se proizvo-
dagu ili distributeru s dokazom o kupnji. Detaljne informacije
0 jamstvu dostupne su na web stranici www.cellfast com.pl EU
izjava o sukladnosti: EU izjava o sukladnosti dostupna je na web
stranici www.cellfast.com.pl Proizvodat: CELL-FAST Sp. z 0.0,, ul.
W. 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.

Velicina Pismo [21] [22]

wkavica' | CKMERt | opcg ke | Duljina ruke
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203mm | 182mm
s L 228mm | 1%2mm
10 X 254mm | _204mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215mm

*Ovaj kod je uobicajena 0znaka za veliéinu ruke,
koj odgovara gbujmu ruke izrazenom u incima
(Lin¢ = 2,54 cm)

[3] Razine performansi prema: EN 388:2016+A1:2018:

com.pl, www.cellfast.com.pl Certificirao: CTC 4 (0075), rue Her-
mann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France Broj certifikata:
0075/6244/162/05/25/1116 Reference: (EU) 2016/425,
EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

MAGYAR

KERTI KESZTYU - KEZIKONYV ES INFORMACIOK

Gyérté: CELL-FAST Sp. z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, compl, w compl Leirds
&s dsszetétel: PU bevonattal ellatott poliészterbdl és elasztanbol ké-
szillt, varras nélkili védokeszty(i. Az (EU) 2016/425 rendelet szerinti
besorolas: Il kategoria. Rendeltetésszerii hasznalat: A termek az EN
150 21420:2020 szabvanynak megfelelden véd a kozepes kockszati
tényeztk ellen (nem veszélyezteti a viseld életét vagy egészségét),
valamint sz EN 388:2016+A1:2018 szabvanynak megfelelden
a mechanikai veszélyek ellen. [1] Jeléles: [A] termekindex, [B] garto,
[c] szarmazas\ orszag, tételszam, gyértasi datum, [D] méret, [E] CE
jelolés, [F] kategoria az (EU) 2016/425 szerint, [6] ar-

Vrsta zastite Razina
Otpornost na habanje 2 (najvisa 4, najniza 1)
Otpornost na rezanje 1 (najvisa 5. najniza 1)
Otpornost na trganje 3 (ngjviga 4, ngjniza 1)
Otpornost na probijanje 1 (najvisa 4, najniza 1)
X Proizvod nije dizajniran

2 druge vrste zastite

talom, [H] haszna\at elétt olvassa el a hasznalati utasitast, [I] szab-
vany, amelynek a termék megfelel, [J] karbantartasi szimbslumok



[2] Méret: 3 termék 9 / L méretben kaphato:

nesen javitjuk, feltéve, hogy azokat anyag- vagy gyartasi hiba okozta.
A garancislis javitashoz kérjik, a vésrlast igazolé bizonylattal forduljon
a gyartohoz vagy a forgalmazshoz. Részletes garancilis informaciek
awww cellfast com.pl oldalon talalhatok. EU-megfeleléségi nyilatkozat:

nyiatkozat elérhetd a www.celfast.com.pl webol-
dalon. Gyarté: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@cellfast com.pl, www.celifast com.pl Tanisitot-
ta: CTC 4 (0075), rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Fran-

*Eza kod a kézméret szokasos jeldlése,
amely a kez kerilletének felel meg hivelykben kifejezve
(1 hiivelyk = 2,54 cm)

[3] Teljesitményszintek a kivetkezok szerint: EN 388:2016+A1:2018

Védelem tipusa
3s3lloss 206 4.8 1)
“““ 1(e 5.3 1)
Szakadasi ellenallés | 33 4.8 1)
Grasallosa 1s 48 1)
X Aterméket nem tervezték
mas tipusd védelemre

Hasznalat: Minden hasznalat e\un a felhasznalonak eHenﬂr\zme kell
atermék allapotat, At a tervezett ve-

Kesztyii Améret betii [21] [2.2]
mérete* megfeleldje | Akézkerilete | Akézhossza
AZEU
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229mm 192mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215mm
12 XXXL 304 mm >215mm

y szdma: 0075/6244/162/05/25/1116 Hivatkoza-
[EU] 2016/425 EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

GUANTI DA GIARDINAGGIO - MANUALE E INFORMAZIONI
Produttore: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Descri-
zione e composizione: Guanti protettivi, senza cuciture, in poliestere
con elastan, rivestiti in PU. Classificazione secondo il Regolamento
(UE) 2016/425: Categoria Il. Uso previsto: I prodotto protegge da
fattori di rischio medi (che non mettono in pericolo la vita o Ia salute
di chi lo indossa) secondo la norma EN IS0 21420:2020 e da rischi
meccanici secondo la norma EN 388:2016+A1:2018. [1] Marcatu-
ra: [A] indice del prodotto, [B] produttore, [C] paese di origine, numero
dilotto, data di produzione, [D] dimension, [E] marchio di conformita
CE, [F] categoria secondo (UE) 2016/425, [6] contenuto, [H] leg-
gere le istruzioni prima dell'uso, [I] standard che il prodotto soddisfa,
[9] simboli per la manutenzione

[2] Taglia: il prodotto ¢ disponibile in taglia 9 / L

lamint azt, hogy a termék teljes-e és minden véddfunkeid biztositott-e.
A terméket ellendrizni kell, hogy nincs-e rajta olyan sérilés, amely
hatranyosan befolyasolhatja a védelmi funkcidt, pl. repedések, Iyukak,
szakadt varratok, kopasok, elszinezddések, sérilt kotdelemek. Ha ilyen
negativ hatas Iép fel, a terméket hasznalat eldtt vissza kell allitani az
eredet, megfeleld allapotba, vagy ha ez nem lehetséges, ki kell cserélni,
A hasznalat soran Ugyelni kell a védsfunkciok fenntartasara. A veds-
funkciok elvesztése a termék elhasznslodasat jelenti. Ne hasznljon
sérilt vagy elhasznalodott termeket. A termék anyagai nem befolys-
solhatjak hatrangosan a felhasznlo egészségét vagy higiénidjat. A ter-
mék anyagaban tal3lhato vagy abba beépitett barmely anyag azonban
allergén lehet, pl. pamut, bor, latex, fém alkatrészek, szinezékek stb.
Kilonsen érzékeny embereknek javasoljuk, hogy haszndlat elétt
teszteljék a terméket, vagy konzultaljanak orvosukkal. Korlatozasok:
Afelhasznalét figuelmeztetjok, hogy a terméket ne hasznalja a ren-

— Lottra 1] 22l

delguants’ | ICTES | Cocnamane. | deromans
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215 mm

“Questo codice ¢ lindicazione usuale della dimensione della mano,
corrispondente alla circonferenza della mano espressa in pollici
(2 poliice = 2,54 cm)

[3] Livelli di prestazione secondo: EN 388:2016+A1:2018

deltetésszer( hasznalattdl, a hasznalati utasitasban foglalt
eltérden, valamint nagy kockazatot jelentd ények kozott. Nem

Tipo di protezione: Livello di prestazione

szabad kesztyiit viselni, ha fenndll a mozgd gépalkatrészek beszip-
pantéssnak veszélye. A maximalis védelem csak a kéz belsejében

Resistenza all’abrasione
Resistenza al taglio

2((l pid alto 4, 1l pit basso 1)
1 (il pid alto 5, il it basso 1)

1évd teriletre 0. [4] Tisztitas, és
Akesztyd nem moshats, ajsnlott a ésre 4ll6

Resistenza allo strappo 3 pit alto 4, il it basso 1)

példaul puha kefével, nedves ruhaval vagy rézassal tisztitani. A kesz-
tyl nem moshato, nem vasalhato és nem szarithato mechanikusan,
Akesztyl nem fehérithets, klorozhato vagy szarazon tisztithats. Ja-
vasoljuk, hogy @ keszty(it tiszta, szaraz kezre huzzsk @ munkahelyi
higiénia novelése érdekében. Tarolas s szallitas: A terméket széraz,
jol szell6z6 helyen kell térolni. A tolzott pératartalom, 3 hémérséklet,
a szellgzés hianya vagy az intenziv fény kedvezGtlendl befolyasolhatia
a termék mindsegét. A gyartd nem vallal felel6sséget az ajaniasoktol
eltérben trolt termék mindségeert. A forgalmazas (beleértve a hon-
Iapon térténd szallitast is) karton- vagy foliacsomagolésban ajanlott
Aberakodas, szallitss és kirakodss olyan kiriimények kozott torténjen,
amelyek védelmet nyGjtanak a nedvesedés, szennyezddés és sértlés
ellen. Szavatossagi ids: A guarto ajanlasainak megfelel tarolas nem
befolyasolja a termek eltarthatosagi idejét. Az eltarthatosagi id6 a ter-
mék fogyasztasa alapjan értékelhets. A hasznalat valtozo intenzitésa és
a kémyezeti hatasok, mint a napfény, es: stb. miatt nem lehet konkrét
datumot megadni. A termék mindaddig megdrzi véds tulajdonsagat,
amig a sérilések nem tavolithatok el a védelem szintiének csokken-
tése nélkil. A mechanikai sérilések megjelenése azt jelenti, hogy
a terméket azonnal ki kell vonni a hasznlatbol. Garancia: Celfast Sp.
200. két év garanciat vallal az Gj, eredeti termékekre, feltéve, hogy azo-
kat fogyasztasi cikkként vasaroltak és kizarblag haztartasi hasznalatra
hasznaljak. A termék esetleges hibit a garanciaidszak alatt ingye-

Resistenza alla (il piv alto 4, il it basso 1)
M Il prodotto non & stato progettato
per alti tipi di protezione

Uso: prima di ogni utilizzo, l'utente deve verificare le condizioni del
prodotto, la sua idoneit alle operazioni di lavoro previste, nonché se
il prodotto & completo e tutte le funzioni di protezione sono garantite. I
prodotto deve essere contrallato per verificare la presenza di eventuali
danni che potrebbero inflire negativamente sulla funzione protettiva,
ad esempio crepe, fori, cuciture lacerate, abrasioni, scolorimento, ele-
menti di fissaggio danneggiati. Se si verifica un tale effetto negativo, il
prodotto deve essere ripristinato nelle condizion originali prima delluso
o, se cio non & possibile, deve essere sostiuito. Durante 'uso, & ne-
cessario prestare attenzione al mantenimento delle funzioni protettive.
La perdita delle propriets protettive indica che il prodotto & stato usu-
rato. Non utilizzare un prodotto danneggiato o usurato. | materiali del
prodotto non devono influire negativamente sulla salute o sulligiene
dell'utente. Tuttavia, qualsiasi sostanza contenuta o incorporata nel
materigle del prodotto pud essere un allergene, ad esempio cotone,
pele, lattice, parti metaliche, coloranti, ecc. Si consiglia alle persone
particolarmente sensibiliditestare i prodotto o di consultare un medico
prima dell'uso. Restrizioni: L'utente & invitato a non utilzzare il prodotto
in modo contrario alla sua destinazione d'uso, alle raccomandazion del-



le istruzioni e in condizioni dirischio elevato. | guanti non devono essere
indossati quando &l rischio di essere trascinati da parti di macchine in
movimento. La massirma protezione pub essere garantita solo per [area
interna dell mano. [4] Pulizia, jone: | guanti

[3] Veiklos lygiai pagal: EN 388:2016+A1:2018

Apsaugos tipas Veiklos lygis

non sono lavabil: i consiglia di puiidi con i detergenti disponibil, come
una spazzola morbida, un panno umido o scuotendoli. | guanti non

2 (didzi 4, maiausias 1)
1 (didziausias 5, maziausias 1)
3 (didz 4, maziausias 1)

p dilimui

‘Atsparumas pjovimui

Atsparumas plySimui

possono essere lavati, stirati 0 asciugati I guanti non
possono essere candeggiati, clorati o lavati a secco. Si di

Atsparumas pradurimui___| 1 (didzieusias 4, maziausias 1)

indossare i guanti su mani pulite e asciutte per aumentare ligiene sul
lavoro. Conservazione e trasporto: I prodotto deve essere conservato
in un luogo asciutto e ben ventilato. Leccessiva umidit3, la temperatura,
la mancanza di ventilazione o la luce intensa possono influire negati-
vamente sulla qualita del prodotto. Il produttore non pud essere rite-
nuto responsabile della qualita di un prodotto conservato in modo non
conforme alle raccomandazioni. Si raccomanda di distribuire il prodotto
(compreso il trasporto su) in imballaggi di cartone o pellicola. Il carico,
il trasporto e lo scarico devono avvenire in condizioni che proteggano
da umidit, sporco e danni. Durata di conservazione: La conservazione
secondo le raccomandazioni del produttore non influisce sulla durata
del prodotto. La durata di conservazione pud essere valutata in base
al consumo del prodotto. A causa dellintensita d'uso variabile e degli
influssi ambientali come luce solare, pioggia, ecc. non & possibile indi-
care una data specifica. Il prodotto mantiene le sue proprieta protettive
fino a quando il danno non pu essere rimosso senza ridurre il livello di
protezione. Il verificarsi di danni meccanici implica che il prodotto deb-
ba essere immediatamente ritirato dall'uso. Garanzia: Cellfast Sp. 2 0.0.
fornisce una garanzia di due anni sui prodotti originali nuovi, a condizio-
ne che siano stati acquistati come beni di consumo e che siano utilizzati
esclusivamente per uso domestico. Eventuali difetti del prodotto ven-
gono riparati gratuitamente durante il periodo di garanzia, a condizione
che siano causati da un errore di materiale o di fabbricazione. Per le
riparazioni in garanzia, contattare il produttore o il distributore con la
prova dacquisto. Informazioni dettagliate sulla garanzia sono dispo-
nibili sul sito www.cellfast.com.pl Dichiarazione di conformita UE: La
dichiarazione di conformita UE & disponibile sul sito www.cellfast.com.
pl Produttore: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Certificato
da: CTC 4 (0075), rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Fran-
ce Numero di certificato: 0075/6244/162/05/25/1116 Riferimen-
i: (EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

LIETUVIY

'SODININKO PIRSTINES - VADOVAS IR INFORMACIJA

Gamintojas: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, com.pl, w\ com.pl
Aprasymas ir sudetis: apsauginés pirstines, besidles, pagamintos is
poliesterio su elastanu, padengtos PU. Klasifikacija pagal Reglamen-
tg (ES) 2016/425: |l kategorija. Numatytas naudojimas: gaminys
apsaugo nuo vidutings rizikos veiksniy (nekeliangiy pavojaus nau-
dotojo gyvybei ar sveikatai) pagal standarta EN ISO 21420:2020
ir mechaniniy pavojy pagal standarta EN 388:2016+A1:2018.
[1] Zyméjimas: [A] gaminio indeksas, [B] gamintojas, [C] kilmes Salis,
partijos numeris, pagaminimo data, [D] dydis, [E] CE atitikties Zenklas,
[F] kategorija pagal (ES) 2016/425, [6] turinys, [H] pries naudojant
perskaityti instrukcija, [I] standartas, kurj atitinka gaminys, [J] tech-
ninés priezioros simboliai

[2] Dydis: gaminj galima jsigyti 9 / L dydzio:

M Gaminys nera skirtas
Kity tipy apsaugai

Naudojimas: Prie$ kiekvieng naudojima naudotojas turéty patikrinti
gaminio baklg, jo tinkamumg numatytoms darbo operacijoms, taip pat,
ar gaminys yra sukomplektuotas ir ar uztikrintos visos apsauginés fun-
keijos. Reikéty patikrint, ar gaminys néra paZeistas, nes tai gali tureti
neigiamos jtakos apsauginei funkcijai, pavyzdziui, ar néra jtrakimy,
skyliy, suplysusiy sialiy, jbrézimy, spalvos pakitimy, pazeisty virtinimo
detaliy. Jei atsiranda toks neigiamas poveikis, prie$ naudojant gaminj
reikia atstatyti jo pirmine tinkamg bukle arba, jei tai nejmanoma, jj pakei-
sti. Naudojant gaminj, reikia pasirapinti, kad baty iglaikytos apsauginés
funkcijos. Apsauginiy savybiy praradimas reiskia, kad gaminys susidév-
&jo. Nenaudokite pazeisto ar susidévéjusio gaminio. Gaminio medziagos
neturéty neigiamai veikti naudotojo sveikatos ar higienos. Tatiau bet
kuri gaminio medziagoje esant ar | gaminio medziaga jeinanti medziaga
gali bt alergenas, pavyzdziui, medvilng, oda, lateksas, metalinés dalys,
datikliai ir kt. Ypat jautriems Zmonéms pries naudojant gamin pataria-
ma j isbandyti arba pasikonsultuoti su gudytoju. Apribojimai: Naudo-
tojas jspéjamas nenaudoti gaminio priesingai jo paskirciai, instrukcijose
pateiktoms rekomendacijoms ir esant dideliam pavojui. Pirstiniy ne-
galima mivet, kai yra pavojus bit jtrauktam judanciy masinos daliy.
Didziausi apsauga galima uztikrinti tik vidinei rankos sriciai. [4] Valy-
mas, priezidra ir dezinfekavimas: Pirstiniy negalima skalbti, rekomen-
ducjama jas valyti turimornis valymo priemonémis, pavyzdziui, minkétu
Sepeteliu, drégnu skuduréliu arba purtyti. Pirstiniy negalima skalbti,
lyginti ar mechaniskai dziovinti. Pirstiniy negalima balinti, chioruoti ar
valyti sausuoju bidu. Pirstines rekomenducjama mveti ant variy,
sausy ranky, kad padidéty darbo higiena. Laikymas ir transportavimas:
Produktas turi biti laikomas sausoje, gerai védinamoje vietoje. Per
didelé drégmé, temperatdra, ventiliacijos trikumas ar intensyvi Sviesa
gali tureti neigiamos jtakos produkto kokybel. Gamintojas negali biti
laikomas atsakingu Uz gaminio, laikomo nesilaikant rekomendacijy,
kokybe. Rekomenduojama platinti (jskaitant transportavima) karto-
ningje arba folijos pakuotéje. Pakrovimas, transportavimas ir iSkrovimas
turi vukti tokiomis salygomis, kurios apsaugo nuo sudrékimo, purvo ir
pazeidimy. Galiojimo laikas: Laikymas pagal gamintojo rekomendacijas
neturi jtakos produkto galigjimo laikui. Galiojimo laiky galima jvertinti
pagal produkto suvartojima. Dél skirtingo vartojimo intensyvumo ir
aplinkos poveikio, pavyzdiui, saulés spinduly, lietaus ir kt. Produktas
i8laiko savo apsaugines savybes tol, kol pazeidimy negalima pasalinti
nesumazinus apsaugos lygio. Atsiradus mechaniniams pazeidimams,
gamin] reikia nedelsiant igimti i§ naudojimo. Garantija: Cellfast Sp. z 0..
suteikia dvejy mety garantija naujiems originaliems gaminiams, jei jie
buvo jsigyti kaip vartojimo prekes ir naudojami tk buityje. Galimi gami-
nio defektai per garantijos laikotarpj taisomi nemokamai, jei jie atsirado
dél medziagos ar gamybos Kaidos. Deél garantinio remonto kreipkités
j gamintoja arba platintoja, pateikdami pirkimo dokumenta. ISsamia in-
formacilg apie garantifa rasite adresu www.celfast com.pl ES atitikties
deklaracija: ES atitikties deklaracila galima rasti adresu wwwcellfast

— 21 22
P dydzio Plalg_callgns R[_an[«ls

atitikmuo apimtis ilgis
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203mm | 182mm
9 L 229mm | 182mm
10 X 254mm | 204mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215 mm

“Sis kodas ura prastas rankos dydzio nurodymas,
ammkam\s[rankﬂs ap\zm\ \sreiks\q coliais

com.pl CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@celfast.com.pl, www.cellfastcom.pl Ser-
tifikuota: CTC 4 (0075), rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07,
France Sertifikato numeris: 0075/6244/162/05/25/1116 Nuoro-
dos: (EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ATVIESU

CIMDI DARZAM - ROKASGRAMATA UN INFORMACIJA

Ratotajs: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, comgl, com pl Apraksts un
sastavs: aizsargeimd, bezSuvju, izgatavoti no poliestera ar elastanu, ar
PU pirkigumu. lsifkici seskap ar Regulu (ES) 2016/425: Il ka-

aizsarga pret vidja riska
faktoriem [neapdraud hemtaja dzivibu vai veselibu) saskana ar stan-



dartu EN ISO 21420:2020 un mehaniskiem apdraudzjumiem sa-
skana ar standartu EN 388:2016+A1:2018. [1] Markgjums: [A] pro-
dukta indekss, [B] ratotdjs, [C] izcelsmes valsts, partjas numurs,
razosanas datums, [D] izmérs, [E] CE atbilstibas zime, [F] kategorija
saskana ar (ES) 2016/425, [6] saturs, [H] pirms lietosanas izlasiet

tikai majas lietosanai. lespejamie produkta defekti garantijs laika tiek no-
Versti bez maksas, ja tie radusies materiala vai razosanas kiadas del. Lai
sanemtu garantias remontu, lddzy, sazinieties ar razotaju vai izplatitau,
pievienojot pirkumu apliecinodu dokumentu. Sikaka informacja par ga-
fantiju ir atrodama vietne www.cellfastcom.pl. ES atbilstibas deklara

instrukciju, 1] standarts, kam produkts atbilst,[J] apkopes simboli. S atbilstibas deklaracia i piecjama vietng com pl Raotajs:
[2] tzmérs: izstradajums ir piecjams izméra 9 / L CELL-FAST Sp. 7 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola,
compl | Sertificéjis: CTC 4 (0075)
Cimda pury [21] [2.2] ue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France Sertifikéta numurs:
izmére" Rokas Rokas 0075/6244/162/05/25/1116 Atsauces: (EU) 2016/425, EN 1SO
ol | splrimers | garums 21420:2020,EN 388:2016+A1:2018
7 s 178 mm 17Lmm

9 L 229 mm 192mm HANDLEIDING EN INFORMATIE
10 X 254 mm 204 mm Fabrikant: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450
11 XX 279 mm 215 mm Sla\uwa Wols, com.pl, w com pl Beschrij-
12 XXX 304mm | >215mm | vinge aadloos, van
*Sis kods i parasta plaukstas izméra norade, po\yestermet elastaan, PU-gecoat. Indeling volgens\/eromemng (V)
Kas atbilst rokas apkartmeram, kas iztelkts collas 2016/425: Categorie Il Beaogd gebruik: Het product beschermt te-
(2 collas = 2,54 cm) gen (die hetleven of de g an de

[3] Veiktspéjas limeni atbilstosi: EN 388:2016+A1:2018:

Aizsardzibas veids Veiktspéjas limenis

drager niet in gevaar brengen) in overeenstemming met de norm EN
1S0 21420:2020 en mechanische gevaren in overeenstemming met
de norm EN 388:2016+A1:2018. [1] Markering: [A] productindex,
[B] fabrikant, [C] land van herkomst, partinummer, productiedatum,

Izturiba pret nodilumu 2 ougstakais 4, zemakais 1) | [D] grootte, [E] CE-conformiteitsmerkteken, [F] categorie volgens
T2turibe pret giegany T (ougstakais 5, zemakais 1) | (EU) 2016/425, [6] inhoud, [H] lees instructies voor gebruk {1 norm
e ot plscrmer 3 oogetahar 4 semakis )| 221320 hetproduct voldoet, 4] symbolen voor onderhoud
- - — [2] Maat: het product is verkrijgbaar in maat 9 / L:
Izturiba pret 3 1 (augstakais 4, zemakais 1)
M Tzstradajums nav paredzéts [21] [22]

citiem veidiem van grootte | Omtrek van de hand | Handengte

7 s 178 mm 171 mm

Lietogana: Pitms katras litosanas lietotajam japarbauda izstradajuma 8 M 203 mm 182mm

stavoklis & piemérotia paredzetajam arbe operaciam, kb ari tas, v 9 L 229 mm 192 mm

ir pilniba un visas ir ga-

rantétas. Japarbauda, vai izstradajums nav bojats, kas varétu nelabvaligi 10 ul 254 mm 204 mm

ietekmét aizsargfunkcijas, pieméram, plaisas, caurumi, plisumi, sapléstas 11 XXt 279 mm 215 mm
Suves, nobrazumi, krasas zmainas, bojati stipringjumi. Ja rodas Sada 12 XL 304 mm >215mm

negativa etekme, izstradajums pirms lietosanas Jaatjauno ta sakotngja
atbilstoseja stavokli vai, ja tas nav iespéjams, tas janomaina. Lietoganas
laika jauzmanas, lai saglabatu zudums

“Deze code is de gebrukelije aanduiding van de handomvang, ove-
reenkomend met de omtrek van de hand uitgedrukt in inches
(Linch =2,54 om)

nozime, ka izstradajums ir nolietojies. Nelietojiet bojatu vai nolietotu
izstradajumu. Izstradajuma materiali nedrikst negativi ietekmét lietotaja
veselibu vai higiénu. Tomér jebkura izstradajuma materials esosa vai
taja iestradata viela var bot alergens, piemeram, kokvilna, ada, latekss,
metala detalas, krasvielas utt. pasi jutigiem cilvekiem pirms lieto3anas
feteicams parbaudit istrad3jumu vai konsultities ar drstu. lerobeoju-

[3] Prestatieniveaus volgens: EN 388:2016+A1:2018

Type

(de hoogste 4, de laagste 1]

mi: Lietotajs tiek bridinats nelietot izstradajumu pretéji ta

2 )
1 (de hoogste 5, de laagste 1)
Scheurvastheid 3 (de hoogste 4, de laagste 1)

lietojumam, instrukcija sniegtajiem un bista-
mibas apstaklos. Cimdus nedrikst valkat, ja pastav kustigu masinas daju
ievilksanas risks. Maksimalu aizsardzibu var garantét tikai rokas iekSpuse.
[4] TiriSana, apkope un dezinfekcija: Cimdi nav mazgajami, ieteicams tos
tirit ar pieejamiem tirisanas lidzekjiem, pieméram, mikstu birstit, mitru
dranu vai kratot. Cimdus nevar mazgat, gludinat vai mehaniski zavet
Cimdus nedrikst balinat, hlorét vai Kimiski tirft. Darba higienas paaugsti-
nasanai ieteicams cimdus uzvilkt uz tiram, sausam rokam. Uzglabasana
un transportésana: Produkts jauzglab sausa, labi védinama vieta. Par-
mérigs mitrums, temperatira, ventilacijas trikums vai intensiva gaisma
var negativi ietekmét produkta kvalitati. Rezotajs nevar uznemties atbil-
dibu par produkta kvalitati, ja tas tiek uzglabats neatbilstosi ieteikumiem.
leteicams izplatit (ieskaitot transportu) kartona vai folijas iepakojuma
lekrauSanai, transportéSanai un izkrauSanai janotiek apstaklos, kas pa-
sarga no saslapinasanas, netirumiem un bojzjumiem. Deriguma termin
Uzglabasana saskana ar razotaja ieteikumiem neietekmé produkta deri-
quma terminu. Deriguma terminu var novertét, pamatojoties uz produkta
paterinu. Nemot verd atSkirigo litosanas intensitati un vides ietekmi,pie-
méram, sauls ), lietu u. . nav konkrétu terminu.
Produkts saglaba savas aizsargipasibas lidz bridim, kad nav iespéjams
novérst bojjumus, nesamazinot aizsardzibas imeni. Mehanisku bojaju-
mu rasanas nozimé, ka izstradajums nekavjoties jaiznem no lietosanas.
Garantija: Cellfast Sp. z 0.0. sniedz divu gadu garantiju jauniem origina-
liem izstradajumiem, ja tie ir iegadati ka patérina preces un tiek izmantoti

Weerstand tegen perforatie | 1 (de hoogste 4, de laagste 1)

X Het product is niet ontworpen voor
andere soorten

Gebruik: Voor elk gebruik moet de gebruiker de staat van het product
controleren, de voor de beoogde en ook
of het product compleet is en alle beschermende functies gegaran-
Geerd zijn. Het product moet worden gecontroleerd op schade die de
beschermende functie negatief kan beinvioeden, bijv. scheuren, gaten,
gescheurde naden, schuurplekken, verkleuring, beschadigde beves-
tigingsmiddelen. Als een dergeliik negatief effect optreedt, moet het
product vé6r gebruik in de oorspronkelijke goede staat worden hersteld
of als dit niet mogelijk is, worden vervangen. Tijdens het gebruik moet
ervoor worden gezorgd dat de beschermende functies behouden blijven
Verlies van beschermende eigenschappen betekent dat het product ver-
sleten is. Gebruik geen beschadigd of versleten product. De materialen
van het product mogen geen negatieve invioed hebben op de gezond-
heid of hygiéne van de gebruiker. Elke stof die in het productmateriaal
2it of erin verwerkt is, kan echter een allergeen zijn, bijvoorbeeld katoen,
leer, latex, metalen onderdelen, Kleurstoffen, enz. Bijzonder gevoelige
personen wordt aangeraden het product te testen of een arts te raad-
plegen voor gebruik. Beperkingen: De gebruiker wordt gewaarschuwd
het product niet te gebruiken in strijd met het beoogde gebruik, de

12



aanbevelingen in de instructies en onder omstandigheden met een hoog
fisico. Handschoenen mogen niet warden gedragen wanneer het risico
bestaat om door bewegende machineonderdelen naar binnen te worden
getrokken. Maximale bescherming kan alleen worden gegarandeerd voor
de binnenkant van de hand. [4] Reiniging, onderhoud en desinfectie: De
handschoenen zin niet wasbaar, het wordt aanbevolen om zete reinigen
met beschikbare reinigingsmiddelen zoals een zachte borstel, een voch-
tige doek of door ze te schudden. Handschoenen kunnen niet gewassen,
gestreken of mechanisch gedroogd worden. De

[3] Ytelsesnivaer i henhold til: EN 388:2016+A1:2018

Type beskyttelse Yeelsesniva
Slitestyrke

Motstand mot kutt

(den hoyeste 4, den laveste 1)
(den hoyeste 5, den laveste 1)
(den hoyeste 4, den laveste 1)

-

niet gebleekt, gechloreerd of chemisch gereinigd worden. Het wordt
aanbevolen om de handschoenen aan te trekken aan schone, droge
handen om de hygiéne op het werk te verbeteren. Opslag en transport:
Het product moet worden opgeslagen op een droge, goed geventieerde
plaats. Overmatige vochtigheid, temperatuur, gebrek aan ventilatie of
intens licht kunnen de kwaliteit van het product negatief beinvioeden.
De fabrikant kan niet aansprakeljk worden gesteld voor de kwaliteit van
een product dat in strid met de aanbevelingen is opgeslagen. Distributie
(inclusief transport) in kartonnen of folieverpakking wordt aanbevlen.
Laden transport en lossen moeten plaatsvinden in omstandigheden
tegen nat, vuil en Opslag

vmgens de aanbevelingen van de fabrikant heeft geen invioed op de
van het product. De kan worden beoordeeld

op basis van het verbruik van het product. Door de wisselende intensiteit
van gebruik en milieu-invioeden zoals zonlicht, regen, enz. i het niet mo-
gelik om een specifieke datum aan te geven. Het product behoudt zjn
beschermende eigenschappen tot schade niet kan worden verwiderd
zonder het beschermingsniveau te verlagen. Mechanische schade bete-
kent dat het product onmiddeliik buiten gebruik moet worden gesteld
Garantie: Cellfast Sp. 2 0.0. geeft twee jaar garantie op nieuwe originele
producten op voorwaarde dat deze zijn gekocht als consumentengoe-
deren en alleen worden gebruikt voor huishoudelik gebruik. Eventuele
worden tijdens de gratis gerepareerd,

mits deze zjn veroorzaakt door een materiaal- of fabricagefout. Neem
voor garantiereparaties contact op met de fabrikant of distributeur met
uw sankoopbevis. Gedetaileerde informatie over de garantie kunt

Motstandsdyktighet
“mogen ot punktering 1 (den hayeste 4, den laveste 1)
X Produktet er ikke beregnet

for andre typer

Bruk: For hver bruk ber brukeren kontrollere produktets tilstand, dets
egnethet for de tiltenkte arbeidsoperasjonene, og ogsa om produktet er
komplett og om alle beskyttelsesfunksjoner er garantert. Produktet skal
kontrolleres for eventuelle skader som kan pavirke beskyttelsesfunk-
sjonen negativt, feks. sprekker, hull, revne sommer, slitasje, misfarging,
skadede festeanordninger. Hvis en slik negativ effekt oppstar, m3 pro-
duktet settes tilbake til sin opprinnelige tilstand far bruk, eller, hvis dette
ikke er mulig, m3 det skiftes ut. Under bruk m& man sarge for 4 opprett-
holde Tap betyr at
produktet er utslitt. lkke bruk et skade( eller utslitt produkt. Produktets
materialer skal ikke ha negativ innvirkning pa brukerens helse eller hy-
giene. Alle stoffer som finnes i eller er inkorporert i produktmaterialet,
kan imidlertid vaere allergifremkallende, f.eks. bomull, leer, lateks, metall-
deler, fargestoffer osv. Spesielt falsomme personer anbefales 3 teste
produktet eller oppsake lege for bruk. Restriksjoner: Brukeren advares
mot & bruke produktet i strid med tiltenkt bruk, anbefalingene i bruks-
anvisningen og under forhold med hay risiko. Hansker skal ikke brukes
nér det er fare for 4 bli trukket inn av bevegelige maskindeler. Maksimal
beskyttelse kan bare garanteres for omradet p innsiden av handen.
[4] Rengjring, vediikehold og desinfeksjon: Hanskene kan ikke vaskes,
og det anbefales & rengjore dem med tilgjengelige rengjaringsmider
som en myk borste, en fuktig klut eller ved  riste dem. Hanskene kan
ikke vaskes, strykes eller torkes mekanisk. Hanskene kan ikke blekes,

U vinden o I, EU. De EU
Conformiteitsverklaring is beschikbaar op www.celfastcom.pl Fabri-
kant CELL-FAST Sp. 2 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
i door:
CTC 4/(0075), rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France
Certificaatnummer: 0075/6244/162/05/25/1116 Referenties: (EU)
2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

compl

compl compl

HAGE- 0G JORDHANSKER - HANDBOK 0G INFORMASJON

Produsent: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, compl, compl Beski-
velse og sammensetning: Beskyttelseshansker, somlose, laget av po-
Iyester med elastan, PU-belagt. Klassifisering i henhold il forordning
(EU) 2016/425: Kategori I Tiltenkt bruk: Produktet beskytter mot
middels risikofaktorer (som ikke setter brukerens liv eller helse i fare)
i samsvar med EN ISO 21420:2020-standarden, og mekaniske farer

eller renses. Det anbefales & ta hanskene pa rene, torre
henderfor & oke hygienen pé arbeidsplassen. Oppbevaring og transport:
Produldtet skal oppbevares p3 et tort, godt ventiert sted. For hay luft-
fuktighet, temperatur, manglende ventilasjon eller sterkt lys kan pavirke
produktets kvalitet negativt. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for
kvaliteten pa et produkt som oppbevares i strid med anbefalingene.
Distribusjon (inkludert transport) i papp- eller folieemballasie anbefales.
Lasting, transport og lossing skal skje under forhold som beskytter mot
& bl véte, skitne og skadde. Holdbarhetstid: Oppbevaring i henhald ti
produsentens anbefalinger pvirker ikke produktets holdbarhet. Hold-
barheten kan vurderes pa grunnlag av forbruket av produktet. P3 grunn
av varierende bruksintensitet og miljapavirkninger som sollys, regn osv.
er det ikke mulig  oppgi en bestemt dato. Produktet beholder sine be-
skyttende egenskaper inntil en skade ikke kan fiernes uten at beskytel-
sesnivaet reduseres. His det oppstér mekaniske skader, skal produktet
tas ut av bruk umiddelbart. Garanti: Cellfast Sp. z 0.0. gir to &rs garanti
pa nye originale produkter,forutsatt at de er kjopt som forbruksvarer og
kun brukes til husholdningsbruk. Eventuelle produktel repareres gratis

i samsvar med EN 388:2016+A1:201 . [1] Merking:
[A] produktindeks, [B] produsent, [C]

forutsatt at de er fordrsaket av en material- eller pro-

produksjonsdato, [D] starrelse, [E] CE e, [F] kategori

For vennligst kontakt eller

i henhold til (EU) 2016/425, [6] innhold, [H] les bruksanvisningen for
bruk, 1] standard som produktet oppfyller, [4] symboler for vedlikehold.
[2] Storrelse: produktet er tilgiengelig i storrelse 9 / L:

med ditt. Du finner detaliert informasjon om
garantien p3 wwwicellfast.com pl. EU-samsvarserklzering: EU-samsvar-
serklaeringen er tigiengelig p3 www.cellfastcom.pl Produsent: CELL-
FAST Sp. 2 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, pro-
compl Sertifisert av: CTC 4 (0075),

rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France Sertifikatnummer:
0075/6244/162/05/25/1116 Referanser: (EU) 2016/425, EN ISO

PORTUGUES

- MANUAL E INFORMAGOES

Fabricante: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
compl, wi compl Descri-

Luvas de protegdo, sem costuras, em poliéster

com elastano, revestidas de PU. Classificagao de acordo com o Regu-

com.pl,
Bokstav [21] [22]
pmﬁz{f:" somtilsvarer | Omirets Handens
rrelse avhanden lengde 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182mm
9 L 229 mm 192 mm v
10 XL 254mm 204 mm LUVAS
11 XXL 279mm 215 mm Stalows Wols
12 XXXL 304 mm >215mm | cioe
“Denne koden er den vanlige indikasjonen pa handstarrelsen,
tilsvarende omkretsen av handen uttrykt i tommer
tommer = 2,54 cm)

lamento (UE) 2016/425: Categoria |l. Utilizagao prevista: O produto
protege contra factores de risco médio (que ndo pdem em perigo



avida ou a salde do utilizador), em conformidade com a norma EN
1S0 21420:2020, e contra riscos mecanicos, em conformidade com
anorma EN 388:2016+A1:2018. [1] Marcagao: [A] indice do produ-
to, [B] fabricante, [C] pais de origem, numero de lote, data de producao,
[0] tamanho, [E] marca de conformidade CE, [F] categoria de acordo
com (UE) 2016/425, [6] conteddo, [H] ler as instrugdes antes de uti-
lizar, [1] norma que o produto cumpre, [J] simbolos para manutengao.
[2] Tamanho: o produto esta disponivel no tamanho 9 / L:

o afecta o prazo de validade do produto. O prazo de validade pode
ser avaliado com base no consumo do produto. Devido 3 intensidade
variavel de utilizagéo e 3s influéncias ambientais, como a luz solar,
achuva, ete, ndo é possivel indicar uma data especifica. O produto
mantém as suas propriedades de protegio até que os danos ndo
possam ser removidos sem reduzir o rivel de proteg3o. A ocorréncia
de danos mecanicos significa que o produto deve ser imediatamente
retirado de uso. Garantia: A Celfast Sp. z 0. oferece uma garantia
de dois anos para os novas produtos originais, desde que tenham
sido adquiridos como bens de consumo e sejam utilizados exclusi-
vamente para uso doméstico. Os possiveis defeitos do produto s30
durante o periodo de garantia, desde que

sejam causados por um erro de material ou de fabrico. Para repa-
ragdes a0 abrigo da garantia, contacte o fabricante ou o distribuidor
com o comprovativo de compra. Informages detalhadas sobre a ga-
rantia podem ser encontradas em wwiwcelffastcom.pl Declaragio
d

*Este codigo  a indicag3o habitual do tamanho da mao,
correspondendo 3 circunferéncia da mao expressa em polegadas
(1 polegada = 2,54 cmr

[3] Niveis de desempenho de acordo com: EN 388:2016+A1:2018:

Tipo de protecdo
Resisténcia 3 abrasdo

Nivel de
(0 mais alto 4, 0 mais baixo 1)

Resisténcia ao corte (0 mais alto 5, 0 mais baixo 1)

(
(
Resisténcia ao (0 mais alto 4, 0 mais baixo 1)

Equivalente [21] [2.2]
Tomanho | aotamanho | Circunferéncia | Comprimento
daletra reparados
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm e
11 XXL 273 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215 mm

da UE: A Declaragdo de Conformidade da UE esta
disponivel em www.cellfastcompl Fabricante: CELL-FAST Sp. z 0.0,

ul. W Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
com.pl, wwwcellfast.com pl Certificado por: CTC 4 (0075), rue Her-
mann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France Namero do certificado:
0075/6244/162/05/25/1116 Referéncias: (EU) 2016/425, EN

1S0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ROMANA

MANUSI DE GRADINARIT - MANUAL SI INFORMATII
Producator: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, com.pl, wi com.pl Descri-

2
1
3
Resisténcia 3 perfuraggo | 1
X

(0 mais alto 4, 0 mais baixo 1)

0 produto nao foi concebido
para outros tipos de protegao

Utiizaggo: Antes de cada utilizagdo, o utilizador deve verificar o esta-
do do produto, a sua adequag@o &s operagdes de trabalho previstas,
bem como se o produto esta completo e se todas as fungdes de pro-
tego estdo garantidas. O produto deve ser verificado quanto a quais-
quer danos que possam afetar negativamente a fungao de protegao,
por exemplo, fissuras, buracos, costuras rasgadas, abrasdes, descolo-
ragao, fixadores danificados. Se tal efeito negativo ocorrer, 0 produto
deve ser reposto no seu estado original correto antes de ser utilizado
ou, se tal n3o for possivel, deve ser substituido. Durante  utilizagao,
& necessérioter o cuidado de manter as fungdes de protecdo. A perda
das propriedades de protegao significa que o produto ests desgasta-
do. Nao utiizar um produto danificado ou

ere si Manusi de protectie, f3r3 cusaturi, confectionate
din poliester cu elastan, acoperite cu PU. Clasificare in conformitate
cu Regulamentul (UE) 2016/425: Categoria II. Utilizare preconiza-
ta: Produsul protejeaza impotriva factorilor de risc mediu (care nu
pun in pericol viata sau santatea purtdtorului) in conformitate cu
standardul EN 1SO 21420:2020 si impotriva pericolelor mecanice
in conformitate cu standardul EN 388:2016+A1:2018. [1] Marcaj:
[A] indexul produsului, [B] producatorul, [C] tara de origine, numérul
lotului, data productiei, [D] dimensiunea, [E] marcajul de conformitate
CE, [FA] categoria conform (UE) 2016/425, [6] continutul, [H] cititi
instructiunile inainte de utilizare, [I] standardul pe care il indeplineste
produsul, [J] simboluri pentru intretinere.

[2] Marime: produsul este disponibil in marimea S / L

do produto nao devem afetar negativamente a saide ou a higiene do
utiizador. No entanto, qualquer substancia contida ou incorporada
no material do produto pode ser um alergénio, por exemplo, algodao,
couro, ltex, pegas metalicas, corantes, etc. As pessoas particular-
mente sensiveis s30 aconselhadas a testar o produto ou a consultar
um médico antes de o utlizarem. Restrigges: O utiizador ¢ advertido
para no utiizar o produto de forma contréria 3 sua utiizagao previs-
ta, as recomendagdes do manual de instrugdes e em condicges de
risco elevado. As luvas ndo devem ser usadas quando existe o risco
de ser arrastado por pegas moveis da maquina. A protecdo maxima
56 pode ser garantda pare 3 zona nteror ds o 4] Limpeza, ma-
nutengo e desinfegdo: As luvas ndo sdo lavaveis,

Marimea echiveonts cu Cimlgﬁ;yle]ringa LuLz.;v{Ea
Os materiais 7 dimensiunea mainii mainii
7 B 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XKL 279 mm 215 mm
12 XKL 304 mm >215mm

*Acest cod este indicatia obisnuits a marimil maini, corespunzand
circumferintei mainii exprimata in inci
inci = 2,54 cm)

que sejam limpas com produtos de limpeza disponiveis, como uma
escova macia, um pano himido ou agitando-as. As luvas ndo podem
ser lavadas, passadas a ferro ou secas mecanicamente. As luvas ndo
podem ser branqueadas, cloradas ou limpas a seco. Recomenda-se
que as luvas sejam calgadas em maos limpas e secas para aumentar
2 higiene no trabalho. Armazenamento e transporte: O produto deve
ser armazenado num local seco e bem ventilado. A humidade exces-
siva, a temperatura, a falta de ventilagao ou a luz intensa podem afetar
negativamente a qualidade do produto. O fabricante nao pode ser
responsabilizado pela qualidade de um produto armazenado de forma
contréria as 3 50 (incluindo
0 transporte em) em embalagens de cartdo ou de aluminio. A carga,
o transporte e a descarga devem ser efectuados em condigdes que
protejam contra a humidade, a sujidade e 0s danos. Prazo de validade:
0 armazenamento de acordo com as recomendagdes do fabricante
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N 388:2016+A1:2018:

Nivelul de
(cel mai mare 4, cel mai mic 1)
(cel mai mare 5, cel mai mic 1)
(cel mai mare 4, cel mai mic 1)
(cel mai mare 4, cel mai mic 1)

Produsul nu este conceput
pentru alte tipuri de protectie

Tip de protectie
Rezistent3 la abraziune

Rezistent3 |a tiere
Rezistent3 la rupere
Rezistent3 la perforare

X

AR

Utilizare: Inainte de fiecare utilizare, utilizatorul trebuie sa verifice
starea produsului, adecvarea acestuia pentru operatiunile de lucru
prevazute i, de asemenea, daca produsul este complet si daca
toate functiile de protectie sunt garantate. Produsul trebuie verifi-
cat pentru orice deteriorare care ar putea afecta negativ functia de



protectie, de exemplu fisuri, gauri, cusaturi rupte, abraziuni, decolo-
rare, elemente de fixare deteriorate. Daca apare un astfel de efect
negativ, produsul trebuie readus la starea initiala corespunzatoare
inainte de utiizare sau, daca acest lucru nu este posibil, trebuie
inlocuit. Tn timpul utilizarii, trebuie s3 se acorde atentie mentinerii
functiilor de protectie. Pierderea proprietatilor de protectie inseam-
nd ca produsul a fost uzat. Nu utilizati un produs deteriorat sau uzat.
Materialele produsului nu trebuie s3 afecteze negativ sanatatea sau
igiena utilizatorului. Cu toate acestea, orice substant continuta
sau incorporatd in materialul produsului poate fi un alergen, de
exemplu bumbacul, pielea, latexul, pértile metalice, colorantii etc.
Persoanele deosebit de sensibile sunt sfatuite s3 testeze produsul
sau s3 consulte un medic inainte de utilizare. Restrictii: Utilizatorul
este avertizat s3 nu utilizeze produsul contrar destinatiei sale, re-
comandarilor din instructiuni si in conditii de risc ridicat. Manusile
nu trebuie purtate atunci cand exista riscul de a fi atrase de partile
mobile ale masinii. Protectia maxima poate fi garantats numai pen-
tru zona din interiorul mainii. [4] Curétare, intretinere si dezinfectie:
Msnusile nu sunt lavabile, se recomanda curdtarea lor cu agenti de
curtare disponibili, cum ar fi o perie moale, 0 carpa umeda sau prin
scuturare. Manusile nu pot fi spalate, calcate sau uscate mecanic.
Manusile nu pot fi albite, clorinate sau curdtate uscat. Se reco-
mand3 s3 puneti manusile pe maini curate si uscate pentru a spori
igiena Ia locul de munca. Depozitare i transport: Produsul trebuie
depozitat intr-un loc uscat, bine ventilat. Umiditatea excesiva, tem-
peratura, lipsa de ventilatie sau lumina intensa pot afecta negativ

[2] Paamep: uspenue aocTyno & paamepe 9 / Lt

Paamep IxemBaneHT [21] [22]

nepuaTku® paamepa OxBat napoHu | [inuHa naponm

7 S 178 MM 171w

8 M 203 mm 182 mm

9 L 229 um 192mm

10 XL 254 um 204 wm

11 XXL 279w 215w

12 XXXL 304 Mm >215mm

*370T KoR - 06bi4HOE 0603HaEHVE paaMepa nagoHH,
0XBaTY PYKM, B Q0/MAX
(L pioim = 2,54 cv)
[3] YposHu npoussopuTensHocT B cooTeeTCTBMM C:
EN 388:2016+A1:2018
Tun 3awmTsl YposeHb
CroikocTs K 2 4, 1)
i Knopesam |1 5, 1)
C: paspoisy | 3 [w 4, 1)
i Knpokony |1 4, 1)
X TIPOAYKT He npeaHasHadeH ana
ADYTYX TMNOB JaLLMTE!

calitatea produsului. Producatorul nu poate fi tras la ra

pentru calitatea unui produs depozitat contrar recomandrilor. Se
recomands distribuirea (inclusiv transportul pe) in ambalaje de
carton sau folie. inc3rcarea, transportul si descarcarea trebuie s3
aiba loc in conditii care proleleaza impotriva umezelii, murdaririi i

Mepen KamabiM
JIOMKEH NPOBEPUTL COCTOSHME W3RENA M YBEAUTECS, H4TO OHO MO~
XORUT A5 MPEANONATraeMOii PaBOTb, HTO M3TENME MOTHOCTbIO YKOM-

deterior3rii. Perioada de Depozitarea in
cu recomanddrile producatorului nu afecteazd durata de valabili-
tate a produsului. Termenul de valabilitate poate fi evaluat pe baza
consumului produsului. Din cauza intensitaii variabile a utilizarii si
ainfluentelor mediului, cum ar fi lumina soarelui, ploaia etc., nu este
posibil s3 se dea o data specifica. Produsul isi pastreaz3 propriets-
tile de protectie pana cand deteriorarea nu poate fi inlsturat3 frs
a reduce nivelul de protectie. Aparitia unor deteriorri mecanice in-
seamn3 c3 produsul trebuie scos imediat din uz. Garantie: Cellfast
Sp. z 0.0. ofer3 o garantie de doi ani pentru produsele noi originale,
cu conditia ca acestea s fi fost achizitionate ca bunuri de consum
si sé fie utilizate numai pentru uz casnic. Eventualele defecte ale
produsului sunt reparate gratuit in timpul perioadei de garantie,
cu conditia ca acestea s fie cauzate de o eroare de material sau
de fabricatie. Pentru reparatii in garantie, va rugam sa contactati
producatorul sau distribuitorul cu dovada de cumpérare. Informatii
detaliate privind garantia pot fi gisite la www.cellfastcom.pl De-

1 4TO BCE 33LMTHbIE (UHKUMN [aPaHTUPOBaHSI. Maie-
JWe IOMKHO BbiTo NDOBEPEHO Ha HANMUUE NOBDEXMEHWT, KOTOpBIE
MOTYT HEFaTMBHO NOBMMATH Ha Er0 3BUITHBIE (BYHKUMK, HanpuMep,
TDELLMH, OTBEPCTHA, NOPBAHHBIX BB, NOTEPTOCTEH, 0BeCLBeYMBa-
HYIR, NOBDEXKEHHBIX KPENNEHMi, 1P AWM TBKVX HEraTVBHbIX
NOCAEACTBIY U3ENME AOMKHO BbiTb NPVBEAEHO B NEPBOHAYANBHOE
HaJNexaILIEe COCTORHUE NePefL VCMIONbIOBAHEM UNi, ECAIM 3TO He-
BOIMOXHO, OHO AOTIKHO BbiTb 3aMeHeHo. Bo BpeMA MCnONb3osaHus
HeobxoauMo CNeauTb 33 COXPaHEHWEM 3aLLMTHbIX ByHKUMIA MoTeps
33LUMTHBIX CBOWMCTB 03HAY3ET, YTO W3penve uaHocunoch. He uc-
nonbayiire wm napenve. Matepl

W3AENNs He OMKHDI HEraTUBHO BIMATL HA 3A0POBBE UMM TUTUEHY
nonb3osaTens. OHaKo MioBoe BELLECTBO, COREPIKALLEEC B MaTEpH-
ane U3enws U BXOAALLEE B Er0 COCTaB, MOXET BbiTb annepreHow,
HanpuMep, XTONOK, KOXa, N1BTEKC, METANNMYECKME KOMMOHEHTLI, Kpa-
cuten 1 T. a. OcoBo YyBCTBUTENBHBIM NIOAAM PEKOMEHAYETCS Npo-
vanenve wn C Bpaviom nepen

claratia de conformitate UE: Declaratia de UE este
disponibild la www.cellfast.com.pl Producator: CELL-FAST Sp. z 0.0,
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
com.pl, www.cellfast.com.pl Certificatd de: CTC 4 (0075), rue Her-
mann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France Numarul certifica-
tului: 0075/6244/162/05/25/1116 Referinte: (EU) 2016/425,
EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

PYCCKUI

CAZIOBBIE NEPYATKY - MIHCTPYKLIM 1 IHOOPMALINA
Mpoussoaurens: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, comypl compl

P OcropoxHo, He a-
Renvte He o .8 c weyc-
NI0BMAX NOBBILLEHHOTO PUCKS. He CREAyeT HafesaTb NepuaTki, ecnit
CYWIECTBYET ONACHOCTb MOMANaHMA B ABWKYLLMECA YCTU MALMHbI
MaKCUMANbHaA 3aLUIATA FaDaHTUPUETCA TOMbKO AN 06RBCTH MBA0HN
[4] Yncka, yxon, ReanscheKuMs: MepuaTki He MOANENET CTADKE, UX
PEKOMEHRYETCA YCTTL C NOMOLLSIO AOCTYTHBIX WCTALLX CPEACT,
HaNpUMep, MATKOM LUGTKOW, BGKHO TKaHbIO WM BCTPAXABAHI-
M. TMepuaTkit HENb3A CTUPETS, MALUTH WIN MEXEHI|ECKN CYLUTD.
TlepuaThi Henbas OT6ENMEATb, XTIOPUPOBAT WNM MORBEPraTb Xt~
MIAIECKO/E YMCTKE. PEKOMEHAYETCA HANEBaTb NepHaTki Ha YACTHIE,
CyAie Py, STOBbI MOBLICATS YPOBEHS TUTVieHb! Ha PAGONEM MeCTe.

ONUCaHME 1 COCTaB: 3BLUATHSIE NEpHaTHi, BECLIOBHbIE, U3 MONUACTE-

Xpavenme n TIpOAYKT CREAYET XpaHTb B CyxoM,
XOPOLIO POBETPUBAEMOM MECTE. TTOBBILIEHHAR BAGKHOCTS, Temne-

pa ¢ anactanom, ¢ PU-NoKp: 8
¢ MocraHosnennem (EC) 2016/425: Kateropus Il HasHauewme:
TpoAYKT ABNAETCH 3AENVIEM, 33LUMLIBIOLMM OT cpeuHero pucka (He
YrPOXNGEIOLIETO HH3HA M JA0POBLIO

parypa, v Mo~
YT HEraTMBHO NOBMUATL Ha KaYECTBO NPOAYKTa. MPOUIBOAMTEND HE
HECeT 0TBETCTBEHHOCTY 38 KaYECTBO NPOAYKTa, XaHYIBLUETOCA C Ha-

pywenven (ewnovas

CEN ISO 21420:2020 i 8 cooTser-
Crau ¢ EN 388:2016+A1:2018. [1] Buisecka: [A] urnexc uagenws,
[B] npovssopurens, [C] crpana npoucxoxneHus, Homep napTan, nata
npowasonores [D] paavie, €] svar coorsetorau CE, F] kareropn
cornacko (EU) 2016/425, [6] cocrag, [H] npy

B KAPTOHHOW WM (HOBTUPOBAHHO/ YTIAKOBKE.
TOrpyY3Ka, TPAHCNIOPTUPOBKA M PASTPY3KA AOMKHbI OCYLIECTBARTLCA
B UCNOBNAX, 33LLAIBIOWIMX OT HAMOKaHMS, 3rPASHEHMA M NOBDEX-
e, CPOK FOQHOCTH: XDaHeH¥e B COOTBETCTEMM C PexOMeHTaLM-

nepen vcronssosasmen, [ CTaRAapT KOTOpOMY COOTBETCTaYET M-
nAenve, [J] cumsons ans 0BCYKMBaHNS,

amn He BNUSIET Ha CPOK TORHOCTM MPOAYKTa. CPOK
FORHOCTH MOXHO OMPERenuTs Mo noTpeGnenvio MPOAYKT. Ma-3a
PAINUHHON WHTEHCHBHOCTH UCTIONbIOBAHHS 1 BIMAHIAS OKPYHAI0-
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Lieih CPebI, TaKO/ KaK COHENHBIA CBET, AOXb U T. , HEBOSMOXKHO
UKa3aTb KOHKDETHYIO AaTy. POAYKT COXPAHRET CBOM SalLMTHbIE
CBOVICTBA 10 TEX N0, MOKa NOBPEXAIEHUS HE MOTYT BbiTb UCTPaHEHb!
6.3 CHIKEHIA UDOBHA 3ALLIUTSI. MTOABNEHME MEXEHUYECKIIX MOBDEN-
feHuit 03HaNAET, 4TO M3AETVE CIEAYET HEMEAIEHHO BLIBECTH M3
aKcnnyaTaum. FapanTus: Kownanws Cellfast Sp. z 0.0. npenocTas-
NIRET ABYXIETHIOK aDAHTUIO HA HOBbIE OUTUHANbHEIE MIRENMA
NPU YCROBUM, UTO OHW BbinK MPUOBPETeHbI HA NOTPEGUTENBCKOM
PbIHKE U MCNObIYIOTCH TONBKO 19 [OMAUIHEND UCMONb30BaHHS.
BoaMoxHble nedexTbl NPOAYKUMAKM YCTpaHAoTCs BecnnaTHo B Te-
eHV e TaPAHTUITHOr CPOK, €CIM OHY BbIIBAHEI MATEPUBNBHOI M
POMSBORCTBEHHO/ OLLMGKOR. M0 BOMPOCaM FaPAHTUIHOTD PEMOHTA
iiTech K wn

[OKUMEHT, MoATBEpKAGI0WMIA NOKUNKY. MoapoBHYio MHcbopMaLmio
0TapaHTMM MOXHO HaiTu Ha caiite www.cellfastcom.pl. flexnapa-
wan EC: EC pocTynHa Ha
caiire www.cellfastcom.pl Mpoussopurens: CELL-FAST Sp. zoo0,

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
com.pl, www.ellfast com.pl Ceprudumposaro: CTC 4 (0075), rue
Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France Homep ceprudu-
Kata: 0075/6244/162/05/25/1116 Cosinku: (EU) 2016/425, EN

1S0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ZAHRADNE RUKAVICE - PRIRUGKA A INFORMACIE
Vijrobca: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, compl, com,pl Opis a zlozenie:
Ochranné rukavice, bezsvove, vyrobené z polyesteru s elastanom, po-
tiahnuté PU. Klasifikicia podla nariadenia (EU) 2016/425: kategoria
Il Urené pouzitie: Vigrobok chrani pred stredne rizikovgmi faktormi
(neohrozujicimi Zivot alebo zdravie pouzivatels) v stlade s normou
EN IS0 21420:2020 a mechanickgmi rizkemi v sdlade s normou EN
388:2016+A1:2018. [1] Oznaenie: [A] index vrobku, [B] virobes,
€] krajina povody, Gislo Sarze, datum v{roby, [0] velkost,[E] znatka zho-
dy CE, [F] kategoria podla (EO) 2016/425, [6] obsah, [H] pred pouzitim
, 1 norma, ktord pia, [4] symboly pre ddrzbu
[2] Velkost: vgrobokje k dispozicii vo velkasti 9 / L

ngch viastnosti znamens, Ze vrobok bol opotrebovang. Pogkodeng
alebo opotrebovang vrobok nepouzivaite. Materialy vgrobku by nemali
mat nepriazniv{ vplyv na zdravie alebo hygienu pouzivatels. Alergénom
Viak moze byt akakolvek létka obsishnuta v materili vrobku alebo
do nefo zatlenens, napr. bavina, koza, latex, kovové asti, farbiva atd:
ObavIast citivgm osobam sa odporia, aby vrobok pred pouitim otes-
tovalialebo sa poradil  lekarom. Obmedzenia: Pouzivatelje upozornend,
aby vrobok nepouzival v rozpore s jeho urEenim, odporGEaniami uvede-
ngmi v nvode a za podmienok vysokého rizika. Rukavice by sa nemali
nosit, ak existuje riziko vtiahnutia pohyblivgmi Gastami stroja. Maximalnu
ochranu mozno zaruéit len pre oblast vnotr ruky. [4] Cistenie, Gdrzba
a dezinfekcia: Rukavice nie je mozné prat, odporitame ich Gistit do-
stupngrmi Gistiacimi prostriedkami, ako je makka kefka, vinka handricka
alebo pretrepévanie. Rukavice nie je mozné prat, Zehiit ani mechanicky
susit. Rukavice nemozno bielt, chibrovat ani chemicky Gistit. Na zvge-
nie hygieny pri préci sa odporGta navliekat rukavice na Gisté a suché
ruky. Skladovanie a preprava: Vjrobok by sa mal skladovat na suchom,
dobre vetranom mieste. Nadmernd vihkost, teplota, nedostatogne vetra-
e alebo intenzivne svetlo mozu nepriaznivo ovplyvnit kvalitu virobku
Vigrobca neméze niest zodpovednost za kvalitu vrobku skladovaného
v fozpore s odporGEaniami. Odpor0ga sa distribGcia (vratane prepravy na
) v kart6novich alebo foliovgch obaloch. Nakladanie, preprava a vykla-
danie by mali prebiehat v podmienkach, Ktoré chrania pred navihnutim,

3 im. Trvanlivost: podla odpordEani
vgrobcu nemé vplyv na trvanlivast vrobku. Trvanlivost je mozne posidit
na zéklade spotreby vrobku. Vzhladom na roznu intenzitu pouzivania
a vplyvy prostredia, ako je sinetné Ziarenie, dazd atd: nie je mozné
uviest konkrétny datum. Vgrobok si zachovava svoje ochranné viast-
nosti dovtedy, kgm sa poskodenie neda odstranit bez znizenia Grovne
ochrany, Vigskyt mechanického poskodenia znamens, ze vgrobok by sa
mal okamZite vyradit z pouzivania. Zaruka: Cellfast Sp. 2 0.0. poskytuje
dvojrond zaruku na nové originaine vroblky za predpokdad, Ze boli
zakipené ako spotrebn{ tovar a pouzivajd sa len na domace pouzitie
Pripadné vady vgrobku sa potas zérutnej doby opravuji bezplatne,
ak 6 sposobené chybou materidlu alebo vrobnou chybou. V pripade
zrugngeh oprév sa obratte na vrobeu alebo distribltora s dokladom
o kipe. Podrobné informécie o zaruke najdete na www.cellfastcom.pl.
Vyhissenie o zhade EU: Vyhlasenie o zhode EU je k dispozici na adrese
complVigrobea: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W. Grabskiego 31,

Ekvivalent

Velkost Memeti 2.1] 2.2]

rukavice ;fs',‘r“:f“; Oh‘Eod r]ukg Dli[ka n]Iku
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215 mm

“Tento kod je zvycajngm oznacenim velkosti ruky,
zodpovedajiicim obvodu ruky vyjadrenému v palcoch
(1 palec = 2,54 cm)

3] Orovne vikonu poda: EN 388:2016+A1:2018

PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.
pl Certifikované: CTC 4 (0075), rue Hermann Frenkel, 9367 Lyon Ce-
dex 07, France Cislo certifikétu: 0075/6244/162/05/25/1116 0d-
kazy: (EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

SLOVENSCINA

ROKAVICE ZA VRTNARJENJE - PRIROCNIK IN INFORMACIJE

Proizvajalec: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, compl, w com.pl Opis in
sestava: ZasCitne rokavice, brez&ivne, iz poliestra z elastanom, previe-
ene s PU. Razvrstitev v skladu z Uredbo (EU) 2016/425: Kategorija
11 Predvidena uporaba: Izdelek &&iti pred srednjimi dejavniki tveganja
(ki ne ogrozajo Zivijenja ali zdravja uporabnika) v skladu s standar-
dom EN SO 21420:2020 in mehanskimi nevamostmi v skladu
EN 388:2016+A1:2018. [1] Oznatevanje: [A] indeks

Urovefi vikonu
2 (najvyssia hodnota 4, najnizsia 1)

Typ ochrany

Odolnost proti oderu

Odolnost proti rezu 1 (najvy3ia hodnota 5, najnizsia 1]

Odolnost proti roztrhnutiu_| 3 (najvyssia hodnota 4, najnizsia 1

)
)
)
)

Odolnost proti 1 (najvyssia hodnota 4, najnizsia 1]

S

izdelka, [B] proizvajalec, [C] drzava porekla, Stevilka seije, datum pro-
izvodnje, [D] velikost, [E] oznaka skladnosti CE, [F] kategorija po (EU)
2016/425, [6] vsebina, [H] pred uporabo preberite navodila, [] stan-
dard, ki ga zdelek izpolnjuje, [4] simboli za vzdrzevanje

[2] Velikost: izdelek e na voljo v velikosti 9 / L

M Vgrobok nie je urteng
na iné typy ochrany

Pouzivanie: Pred kazdgm pouZitim by mal pouzivatel

virobku, jeho vhodnost na zam{glané pracovné operdcie a tie? to, & je
vrobok kompletng a &i s zaruZené vietiy ochranné funkcie. Vgrobok
by sa mal skontrolovat, & nie je poskodeng, &o by mohlo nepriaznivo
ovplyvnit ochrannG funkciu, napr. praskiiny, diery, roztrhnuté vy, odre-
niny, zmena farby, poskodené spojovacie prvky. Ak sa takjto negativiy
Ginok vyskytne, vgrobok sa musi pred pouitim uviest do povodnho
riadneho stavu, alebo ak to nie je moZné, musi sa vymenit. Potas pouzi-
vania je potrebné dbat na zachovanie ochranngch funkeil Strata ochran-
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Velikost Crkouni 2.1 2.2
rokavice' chuivalent Dhs[eg r]nke Dnli[ina ]mke
¢ stav 7 s 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XX 279 mm 215 mm
12 XL 304mm | >215mm
“Ta koda e 0biCaIna oznaka Velkost roke, ki Ustreza obsegu roke,
izrazenemu v palcih (1 palec = 2,54 cm)




[3] Ravni uginkovitosti glede na: EN 388:2016+A1:2018:

Vrsta zatite Raven
Odpornost na obrabo
Odpornost na rezanje
Odpornost na trganje.
Odpornost proti vbodu

X

2 (najvigj 4, najnizji 1)

1 (najvigji 5, najnizji 1)

3 (najvigj 4, najnizji 1)

1 (najvisji 4, najniji 1)
Tzdelek ni namenjen

jetén ose shéndetin e pérdoruesit) né pérputhje me standardin EN
1S0 21420:2020 dhe kércénimet mekanike né pérputhje me stan-
dardin EN 388:2016+A1:2018. [1] Shénimi: [A] indeksi i produkit,
[8] prodhuesi, [C] vendi i origjinés, numri i serisé, [D] data e prodhimit,
madhésia, shenja e konformitetit [E] CE, kategoria [F] sipas (BE)
2016/425 , [6] peérbérja, [H] lexoni udhézimet pérpara pérdorimit,
[1] standardi qé plotéson produkti, [J] simbolet e mirémbajtjes.

[2] Madnisia: produkti éshté i disponueshém né madhésing 9 / L:

2a druge vrste zasite

Uporaba: Pred vsako uporabo mora uporabnik preveriti stanje izdel-

ks, njegovo primemost za predvidene delovne operacije in tudi, ali je

izdelek popoln in ali so zagotovljene vse zastitne funkcije. Na izdelku

je treba preveriti morebitne poskadbe, ki bi lahko negativno vplivale na

zastitno funkcijo, nr. razpoke, luknje, pretrgane Sive, odrgnine, razbar-
vanje, poskodovane pritrdilne elemente. Ce pride do taksnega negativ-

nega utink, je treba izdelek pred uporabo povrit v prvotno ustrezno
stanje, &e pa to ni mogoce, ga je treba zamenjati. Med uporabo je treba

Modhisa | G| i | o
ekuivalente idorés e dorés
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215 mm

g
poskrbeti za ohranjanje zascitnih funkcij. lzguba zasitnih lastnosti po-

‘Kg Hod eshte pocakam zakonshem per madesie o dores,
me perimetrin e krahut t& shprehur né ing

meni, da je izdelek izrabljen. Pos| al izdelka
ne uporabljajte. Materialiizdelka ne smejo negativno vplivati na zdravje
al higieno uporabnika. Vendar je lahko katera koli snov, ki jo vsebuje
ali je vkfjugena v material izdelka, alergen, npr. bombaz, usnje, lateks,
kovinski deli, barvila itd. Posebej obZutjvim osebam svetujemo, da
izdelek pred uporabo preizkusijo ali se posvetujejo z zdravnikom. Ome-
jitve: Uporabnika opozarjamo, da izdelka ne sme uporabljati v nasprot-
ju s predvideno uporabo, priporoil iz navodil in v pogojih visokega
tveganja. Rokavic ne smete nosit, kadar obstaja nevamost, da bi vas
viekiipremikajoti se deli stroja. Najvetjo zastito je mogoge zagotoit

(Ling = 2,54 cm)

[3] Nivelet e performancés sipas: EN 388:2016+A1:2018:

Niveli i
2 (mé i larti 4, mé i uléti 1)
1 (mé i larti 5, mé i uléti 1)
3 (mé i larti 4, mé i uléti 1)
1 (mé i larti 4, mé i uléti 1)

Lloji i mbrojties
Rezistenca ndaj gérryerjes

Rezistente ndaj prerjes

Rezistenca ndaj lotit

Rezistenca ndaj shpimit

le za obmatje znotraj roke. [4] Cigenje, vzdra in

Rokavic ni mogote prati, priporodjivo jih je oistiti z razpoloZljivimi gis-
1ili, kot so mehka krtaca, viazna krpa ali stresanje. Rokavic ni mogoce
prati, likati ali mehansko susiti. Rokavic ni mogoce beliti, klorirati ali
kemigno &istiti. Priporogljivo je, da si rokavice nadenete na &iste in
suhe roke, da povecate higieno pri delu. Skladisgenje in prevoz: lzdelek
je treba hraniti v suhem, dobro prezradevanem prostoru. Previsoka
viaznost, temperatura, pomanjkanje prezragevanja ali moéna svetloba
Iahko negativno vplivajo na kakovost izdelka. Proizvajalec ne more biti
odgovoren za kakovost izdelka, ki je shranjen v nasprotju s priporoil
Priporoga se distribucija (vkju&no s prevozom na spletni strani) v kar-
tonski ali folijski embalazi. Nalaganje, prevoz in razkladanje morajo
potekati v pogojih, ki &Citijo pred mokroto, umazanijo in poskodbami.
Rok trajanja: Shranjevanje v skladu s priporotili proizvajalca ne vpli-
va na rok uporabnosti izdelka. Rok uporabnosti je mogode oceniti na
podlagi porabe izdelka. Zaradi razliéne intenzivnosti uporabe in vplivov
okolja, kot so sonéna svetloba, dez itd. Izdelek ohrani svoje zaStitne
lastnosti, dokler poskodb ni mogoce odstranti brez zmanjsanja ravni
zasite. Pojav mehanskih poskodb pomeni, da je treba izdelek takoj
odstraniti iz uporabe. Jamstvo: Cellfast Sp. z 0.0. zagotavlja dveletno
garancijo za nove originalne izdelke, G so bili kupljeni kot potrognisko
blago in se uporabljajo izKljuéno za domato uporabo. Morebitne napa-
ke na izdelku se v garancijskem obdobju brezplagno odpravijo, e so
nastale zaradi napake v materialu ali pri izdelavi. Za garancijska popra-
vila se obrnite na proizvajalca al distributerja z dokazilom o nakupu
Podrobne informacije o garanciji so na voljo na spletni strani www.
cellfastcom.pl Izjava EU o skladnosti: Izjava o skladnosti: Izjava EU
o skladnosti je na voljo na spletni strani com.pl Proizva-

Produkti nuk &shté projektuar

X pér lloje té tiera mbrojtieje

Pérdorimi: Para gdo pérdorimi, pérdoruesi duhet t kontrollojé gjend-
jen e produktit dhe nése produkti éshté i pérshtatshem pér aktivitetet
& synuara té punés, nése produkti éshté | plote dhe nése t gjitha
funksionet mbrojtése jané t& garantuara. Produkti duhet té kontrol-
Iohet pér démtime qé mund & kené njé ndikim negativ né funksionet
e tij mbrojtése, p.sh. carje, vrima, tegela té grisura, gérvishtje, cngjy-
rosje, lidhése & démtuara. Nése ndodh njé efekt i tillé negativ, pro-
dukti duhet té rikthehet né gjendjen e tij origjinale normale pérpara
pérdorimit dhe nése kjo nuk éshté e mundur, duhet té zévendésohet.
Kur punoni, kushtojini vémendje ruajties sé funksioneve mbrojtése.
Humbja e vetive mbrojtése do t& thoté qé produkti éshté pérdorur.
Mos pérdorni njé produkt té démtuar ose té konsumuar. Materialet
nga té cilat éshté béré produkti nuk duhet & ndikojné negativisht né
shendetin ose higjienén e pérdoruesit. Megjithaté, cdo substancé e
pérmbahet né materialin e produktit ose éshté njé pérbérés i produktit
mund té jeté njé alergjen, p.sh. pambuku, lékura, lateksi, elementét
metaliké, ngjyrat, etj. Personat veganérisht t& ndjeshém késhillohen
1€ testojné produktin ose té konsultohen me njé mjek pérpara pér-
dorimit. Kufizimet: Produkti nuk duhet té pérdoret né kundérshtim
me géllimin e tij té synuar, né kundérshtim me udhézimet dhe né
kushte me rrezik té larte. Dorezat nuk duhet té vishen kur ekziston
rreziku pér tu kapur nga pjesét lvizése té makinerive. Maksimumi
mund € garanmhe\ vetém pér zonén e péllEmbés. [4] Pastrim,

jalec: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, product@cellfast.com,pl, wwwcelifast.com.pl Potrjeno s strani:
CTC 4 (0075), rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France
Stevilka certifikata: 0075/6244/162/05/25/1116 Reference:
(EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

DOREZA KOPSHTARIE DHE DHEU - UDHEZIME DHE INFORMACION
Prodhuesi: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450

Dorezat nuk jané té destinuara pér tu
laré, rekomandohet pastrimi i tyre duke pérdorur agjenté pastrimi t
disponueshém si furgé té buté, njé lecks té lagur ose duke i shkun-
dur. Dorezat nuk mund té lahen, hekurosen apo thahen mekanikisht.
Dorezat nuk mund té zbardhen, klorohen ose pastrohen kimik. Pér té
rritur higjienén né puné, rekomandohet té vishni doreza né duar té
pastra dhe té thata. Ruajtja dhe transporti: Produkti duhet té ruhet né
njé vend t thaté dhe té ajrosur miré. Lagéshtia shume e larté e ajrt,
temperatura, mungesa e ajrosjes ose drita e forté mund té ndikojné
negativisht né cilésiné e produktit. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési
pér cilésing e produktit té ruajtur né kundérshtim me rekomandimet

Stalowa Wola, com.pl, com.pl Pér-
shicimi dhe pérbérja: Doreza mbrojtése, pa tegela, prej poliesteri
me elastan, t& veshura me PU. Kiasifikimi sipas Rregullores (BE)
2016/425: Kategoria . Pérdorimi i synuar: Produkti éshté njé pro-
dukt g& mbron nga faktorét me rrezik t6 mesém (g8 nuk kércénojné
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(pérfshiré transportin) né paketim kartoni
ose fleté metalike. Ngarkimi, transporti dhe shikarkimi dunet té béhen
6 kushte g& mbrojné nga lagja, ndotja dhe démtimi. Afati i ruajtjes:
Ruajtja né pérputhje me rekomandimet e prodhuesit nuk ndikan né
qéndrueshméring e produktit. Afati i ruajties mund té vierésohet né



bazé té pérdorimit té produktit. Pér shkak té intensitetit té ndryshém
t& pérdorimit dhe ndikimeve mjedisore si rrezet e diellit, shiu e, nuk
&shté e mundur té jepet njé daté specifike. Produkti ruan vetité e tij
mbrojtése derisa démtimi nuk mund t& higet pa ulur nivelin e mbroj-
ties. Ndodhja e demtimit mekanik nénkupton gé produkti duhet
t térhiget menjéheré nga pérdorimi. Garancia: Cellfast Sp. z 0.
jep njé garanci dyviegare pér produktet e reja origjinale, me kusht
qé ato t jené bleré pér konsumatorét dhe té pérdoren vetém pér
pérdorim shtépiak Gdo defekt i produktit higet pa pagesé gjaté pe-
riudhés sé garancisé nése shkaktohet nga njé gabim material ose né
prodhim. Né géshtjet e riparimeve té garancise, ju lutemi kontaktoni
prodhuesin ose shpérmdarésin me déshming e blerjes. Informacioni
i detajuar né lidhje me garanciné éshté i disponueshém né fagen
e internetit compl Deklarata e itetit té BE-sé:
Deklarata e Konformitetit té BE-sé éshté né dispozicion né fagen
einternetit www.cellfastcompl Prodhuesi: CELL-FAST Sp. z 0.0,
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
compl, www.cellfast com.pl Certifikuar nga: CTC 4 (0075), rue Her-
mann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France Numri i certifikatés:
0075/6244/162/05/25/1116 Referencat: (EU) 2016/425, EN
1S0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

BASTENSKE RUKAVICE | RUKAVICE ZA ZEMLJU -

UPUTSTVO | INFORMACIJE

Proizvodat: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, compl, Ifast.com.pl Opis
i sastav: Zastitne rukavice, besavne, od poliestera sa elastanom,
premazane PU. Klasifikacija prema Uredbi (EU) 2016/425: Katego-
fija II. Namenska upotreba: Proizvod je proizvod koji $titi od faktora
srednjeg rizika (ne ugrozavajuci zivot il zdravlje korisnika) u skladu sa
standardom EN SO 21420:2020 i mehanickih pretnji u skladu sa
standardom EN 388:2016+A1:2018. [1] Signage: [A] indeks pro-
izvoda, [B] proizvodat;, [C] zemlja porekla, broj serije, datum proizvodn~
je. [D] velicina, [E] CE oznaka usaglasenosti, [F] kategorija prema (EU)
2016/425, [6] sastav, [H] progitajte uputstva pre upotrebe, [I] stan-
dard koji proizvod ispunjava, [J] simboli za odrzavanje.

[2] Veligina: proizvod je dostupan u velicini 9 / L

proizvod napravlien ne b trebalo da negativno uticu na zdravije il higijenu
korisnika. Medutim, svaka supstanca koja se nalazi u materjalu proizvo-
dallije sastavni deo proizvoda moZe bt lergen, npr. pamuk, koza, lateks,
metalni elementi, boje, itd. Posebno osetfjvim osobama se savetuje da
testiraju proizvod il se konsultuju sa lekarom pre upotrebe. Ogranicenja:
Proizvod ne treba koristiti suprotno njegovoj nameni, suprotno Uput-
stvima iu uslovima visokog fizika. Rukavice ne treba nositi kada postoji
opasnost da budu uhvaceni pokretnim delovima masina, Maksimum se
moZe garantovati samo za podrudje dianova. [4] Ciscenje, odrzavanje,
dezinfekcija: Rukavice nisu namenjene za pranje, preporucuje se Giscen-
je dostupnim sredstvima za Giscenje kao Sto su mekana Getka, viazna
kepa ili protresanjem. Rukavice se ne mogu prati, peglati ili mehanicki
susiti. Rukavice se ne mogu belit, hlorisati i hemijsko Gistit. Da bi se
povecala higilena na radu, preporucuje se noSenje rukavica na Gistim,
suvim rukame. SkladiStenje i transport: Proizvod treba da se Suva na su-
vom, dobro provetrenom mestu. Previsoka viaznost vazduha, tempera-
tura, nedostatak ventilacije ili intenzivna svetlost mogu negativno uticati
na kvalitet proizvoda. Proizvoda nije odgovoran za kvalitet proizvoda koj
se Euva suprotno preporukama. Preporutvo je distribuirati (ukjusujuci
transport) u artonskoj il foljskoj ambalazi. Utovar, transport i istovar
treba da se odvijaju u uslovima kojiStite od viazena, prljanja i ostecenja.
Rok upotrebe: Cuvanje u skladu sa preporukama proizvodata ne utice
natrajnost proizvoda. Rok trajanja se moze proceniti na osnovu upotrebe
proizvoda. Zbog razliéitog intenziteta upotrebe i uticaja okoline kao §to
susunceva svetlost,kiga itd, nile moguCe navesti tatan datum. Proizvod
zadrzava svoja zastitna svojstva sve dok se oStecenja ne mogu ukloniti
bez smanjenja nivoa zadtite. Pojava mehanickog ostecenja znati da
proizvod treba odmah povui iz upotrebe. Garancia: Cellfast Sp. z ..
daje dvogodisnju garanciju na nove originalne proizvade, pod uslovom
da su kupljeni za potrosate i da se koriste samo za kuénu upotrebu. Svi
nedostaci proizvoda se uklanjaju besplatno tokom garantnog roka ako
su uzrokovani greskom u materjalu i u proizvodji. U vezi sa popravkom
u garancij, obratite se proizvodatu il distributeru sa dokazom o kupovini
Detaljne informacije u vezi sa garancijom dostupne su na veb stranici
compliz Senosti EU: EU izjava 0 usaglas
dostupna je na veb stranici www.cellfast.com.pl Proizvodag: CELL-FAST
Sp. 20, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@®
cellfastcompl, www.cellfastcompl Sertifikovan od: CTC 4 (0075),
fue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France Broj sertifikata:
0075/6244/162/05/25/1116 Reference: (EU) 2016/425, EN 1SO
21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

TRADGLRDSHANDSKAR - MANUAL OCH INFORMATION
Tillverkare: CELL-FAST Sp. z 0.0., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com

- Bukvalno
B e N I
ekvivalent
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215mm
*Ovaj kod je uobicajena oznaka za veli¢inu ruke, $to odgovara obimu

ruke izrazenom u ingima (1 in¢a = 2,54 cm)

[3] Nivoi performansi prema: EN 388:2016+A1:2018:

ol ivning och somlosa,
tillverkade av polyester med elastan, PU-belagda. Klassificering
enligt férordning (EU) 2016/425: Kategori II. Avsedd anvandning:
Produkten skyddar mot faktorer med medelhog risk (som inte
aventyrar bararens liv eller halsa) i enlighet med standarden EN
1S0 21420:2020, och mekaniska faror i enlighet med standarden
EN 388:2016+A1:2018. [1] Markning: [A] produktindex, [B] till-
verkare, [C] tillver

Vrsta zastite
Otpornost na abraziu

Nivo

2 (najvige 4, najnize 1

Otporan na rezove

)
1 najvise 5, najnize 1)
)

Otpornost na cepanje 3 (najvise 4, najnize 1]

[D] storlek, [E] CE-markning, [F] kategori enligt (EU) 2016/425,
[6]innenall, [H] Ias bruksanvisningen fore anvandning, [1] standard
som produkten uppfyller, [J] symboler for underhall

[2] storlek: produkten finns i storlek 9 / L:

Otpornost na probijanje 1 (najvise 4, najnize 1) Bokstav som [21] [2.2]
Handskens
X Proizvod nije dizajniran Storlele motsvarar Handens Handens
2 druge vrste zastite storlek omkrets langd
7 S 178 mm 171 mm
Upotreba: Pre svake upotrebe korisnik treba da proveri stanje proizvoda 8 M 203 mm 182 mm
ida li e proizvod pogodan za predvidene radne aktivnosti, a lije pro- ) L 229mm 192mm
izvod kompletan i da li su zagarantovane sve zastitne funkcije. Proizvod 0 XU 254 mm 204 mm
treba proveriti da li postoje odtecenja koja mogu negativno uticati na
njegove zatitne funkcile, npr. Ako dode do takvog negativnog efekta, 11 XXt 278 mm 215 mm
proizvod se mora vratiti u prvabitno normalno stanje pre upotrebe, a ako 12 XXXL 304 mm >215mm
to nije moguce, mora se zameniti. Priikom rada obratite paznju na odrza- *Denna kod ar den vanliga indikationen pa handstorleken,
vanje zastitnih funkcija. Gubitak zatitnih svojstava znati da je proizvod motsvarande handens omkrets uttryckti tum
potrogen. Ne koristite osteceni il istroseni proizvod. Materiali od kojih je = m)
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[3] Prestandanivéer enligt: EN 388:2016+A1:2018

Ve bilesim: Koruyucu eldiven, dikissiz
mis, PU kaplamall. 2016/425 sayil Ti

lastanli polyesterden yapil-
ige (AB) gore siniflandirma:

Typav skydd Kategori Il Kullanim amact: Urln, EN IS0 21420:2020 standardina
motnotning | 2 (den hogsta 4, den lagsta 1) | uygun olarak orta risk faktorlerine (kullanicinin hayatini veya sagligini
Motstand mot skérskador | 1 (den hogsta 5, denlagsta 1) |  tehlikeye atmayan] ve EN 388:2016+A1:2018 standardina uy-
Taighet 3 don hoasta 4, den lagata 1) | 917 0139k mekank tehlicelere karsi koruma saglar. [1] isaretleme:
- [A] irin indeksi, [B] uretici, [C] mense Ulke, parti numarasi, dretim
motpunktering | 1 (den hogsta 4, den lagsta 1) | tarini, [D] boyut, [E] CE uygunluk isareti, [F] (AB) 2016/425' gére
X Produkten ar inte avsedd kategori, [6] igerik, [H] kullanmadan once talimatlar okuyun, [1] tri-
for andra typer av skydd niin Kargiladigi standart, [J] bakim igin semboler.
[2] Beden: iriin 9/L beden olarak meveuttur:
Fére varje ska kontrollera
produktens skick, dess lamplighet for de avsedda arbetsmomenten Eldiven Boyutun harf 2] 22l
samt om produkten ar komplett och alla skyddsfunktioner garanteras, boyute” Kargilgr Elingovresi | Eluzunlugu
Produkten ska kontrolleras med avseende pé skador som kan paverka
skyddsfunktionen negativt, tex. sprickor, hal, trasiga sommar, nétning, 7 S 178 mm 171 mm
missfargning, skadade fastelement. Om en sadan negativ effekt upp- 8 M 203 mm 182 mm
star maste produkten terstallas till sitt ursprungliga korrekta skick 9 L 229 mm 192 mm
fare anvandning eller, om detta inte &r mdjligt, maste den bytas ut. 0 XU 254 mm 204 mm
Under anvandningen maste man se til att bi-
behalls. Forlust av skyddande egenskaper innebar att produkten har 11 XxL 278 mm 215 mm
blivit utsliten. Anvand inte en skadad eller utsliten produkt. Materi- 12 XXXL 304 mm >215 mm

alen i produkten ska inte ha ndgon negativ inverkan p3 anvandarens
hélsa eller hygien. Alla amnen som ingr i eller har inferlivats i pro-

kan dock vara tex. bomull, lader,
latex, metalldelar, fargamnen osv. Sarskilt kansliga personer rekom-
menderas att testa produkten eler radfraga lakare fore anvandning.
Begransningar: Anvandaren varnas for att anvanda produkten i strid
med dess avsedda anvand i

Bu kod, ing cinsinden ifade edilen el cevresine
kargillk gelen el boyutunun olagian gostergesidic
(T ing = 2,54 cm)

[3] Gére performans seviyeleri: EN 388:2016+A1:2018

Koruma tiris Performans seviyesi

na och under férhallanden med hég risk. Handskar ska inte anvandas
nir det finns risk for att dras in av rérliga maskindelar. Maximalt skydd
kan endast garanteras for omradet innanfor handen. [4] Rengaring,
underhall och desinfektion: RHandskarna &r inte tvattbara, utan vi
rekommenderar att du rengdr dem med tillgangliga

Asinma direnci
Kesilme direnci

en yuksek 4, en dugik 1)
en yiksek 5, en dugtk 1)
en yiksek 4, en dugik 1)
en yiksek 4, en dugtk 1)

Yirtilma direnci

Plolk|n

Delinme direnci

tex.en mjuk borste, en fukii rasa eller genom at saka dem. Hand-

X

Urln diger koruma turleri
icin

skarna kan inte tvttas, strykas eller torkas mekaniskt.
kan inte blekas, kloreras eller kemtvattas. Vi rekommenderar att du
séitter handskarna pé rena, torra hander for att 6ka hygienen pa ar-
betsplatsen. Férvaring och transport: Produkten ska forvaras pa en
torr och val ventilerad plats. For hog luftfuktighet, temperatur, brist pa
ventilation eller intensivt ljus kan paverka produktens kvalitet negativt.
Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for kvaliteten pa en produkt som
forvarats i strid med rekommendationerna. Distribution (inklusive
transport] i kartong- eller folieférpackning rekommenderas. Lastning,
transport och lossning ska ske under férhallanden som skyddar mot
att bli vata, smutsiga och skadade. Hallbarhetstid: Forvaring i enlig-
het med tillverkarens rekommendationer paverkar inte produktens
hélibarhet. Hallbarheten kan bedémas pa grundval av forbrukningen
av produkten. P4 grund av varierande anvandningsintensitet och
miljopaverkan som solljus, regn etc. ar det inte mojligt att ange ett
specifikt datum. Produkten behaller sina skyddande egenskaper tills
en skada inte kan aviagsnas utan att skyddsnivan forsamras. Om
mekaniska skador uppstar innebar det att produkten omedelbart ska
tas ur bruk. Garanti for produkten: Cellfast Sp. z 0.0. lamnar tva ars
garanti p4 nya originalprodukter under férutsattning att de har kopts
som konsumentvaror och endast anvands for hushélisbruk. Eventuel-
Ia produktfel repareras kostnadsfritt under garantiperioden, férutsatt

Kullanim: Her kullanimdan énce, kullanici Grindn durumunu, amagla-
nan is operasyonlan igin uygunlugunu ve aynca Grinin eksiksiz olup
olmadigini ve tim koruyucy islevlerin garanti edilip ediimedigini kontrol
etmelidir. Uriin, korugucy islevi olumsuz etkileyebilecek herhangi bir
hasara kart kontrol edilmelidir, Grnegin catlakar, delikler, yirtk dikisler,
asinmalar, renk degisikiii, hasarli baglants elemanlan. Bayle bir olumsuz
etki meydana gelirse, Urin kullanimadan dnce orijinal uygun durumuna
geri getirilmeli veya bu mimkin degilse degjistirimelidir. Kullanim sira-
sinda koruyucu islevlerin sirdirtimesine dikkat ediimelidi. Korugucu
Gzelliklerin kaybolmasi Grindn yiprandigi anlamina gelir. Hasarl veya
yipranmig bir Grini kullanmayin, Uriingn malzemeleri kullanicinin sag-
Iigini veya hijyenini olumsuz etkilememelidir. Bununla birlikte, irin mal-
zemesinde bulunan veya trdne dahil edilen herhangi bir madde alerjen
olabili, 5rnegin pamuk, deri, lateks, metal parcalar, boyalar vb. Ozellikle
hassas kisilerin Uring kullanmadan Gnce test etmeleri veya bir doktora
danismalan tavsiye edil. Kisttlamalar: Kullanici, dring kullanim ama-
cina, talimatlardaki tavsiyelere agkin olarak ve ylksek riskii kosullarda
kullanmamast konusunda uyaniir. Hareketl makine pargalan tarafindan
iceri cekime riski oldugunda eldiven giyiimemelidir. Maksimum koru-
ma sadece elin icindeki alan icin garanti edilebili. [4] Temizlik, bakim

att de orsakas av ett material- eller 6 garantirep
rationer, vanligen kontakta tilverkaren eller distributoren med ditt
inkpsbevis. Detalierad information om garantin finns pa www.celfast
compl EU-farsakran om dverensstimmelse: EU:s forsakran om dver-
ensstammelse finns pa www.cellfastcom.pl Tillverkare: CELL-FAST
Sp. 2 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@
cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Certifierad av: CTC 4 (0075), rue
Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France Certifikatnummer:
0075/6244/162/05/25/1116 Referenser: (EU) 2016/425, EN
1S0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

TURKGE

AHCE VE TOPRAK ELDIVENLERI - KILAVUZ VE BILGILER
Uretici firma: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, com.pl, wi com.pl Tamim
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e REldivenler yikanamaz, yumusak bir firga, nemli bir
bez gibi meveut temizlik maddeleriyle veya sallayarak temizlenmesi
Gnerlir. Eldivenler ykanamaz, Gtdlenemez veya mekanik olarak kuru-
tulamaz. Eldivenler agartilamaz, Klorlanamaz veya kuru temizlemeye
tabi tutulamaz. Is erinde hijyeni artirmak igin eldivenlerin temiz ve
kuru ellere giyilmesi tavsiye edil. Depolama ve tagima: Urin kuru ve iyi
havalandinilan bir yerde saklanmalidir. Agin nem, sicakiik, havalandirma
eksikiigi veya yogun isik rinun kalitesini olumsuz etleyebilir. Uretici,
tavsiyelere aykin olarak depolanan bir Grinin kaltesinden sorumlu
tutulamaz. Dagitmin (nakliyesi dahil karton veya folyo ambalaj iginde
yaplmasi tavsiye edili. Yukleme, tagima ve bogaltma, islanmaya, kirlen-
meye ve hasar gormeye kargi koruma saglayan kosullarda yapimalidir
Raf 6mris: Ureticinin tavsiyelerine gore depolama Grundn raf mring
etkilemez. Raf omr, Grnin tuketimine bag olarak degerlendirilebili
Degisen kullanim yogunlugu ve gines isi3), yagmur vb. cevresel etkiler
nedeniyle beliri bir tarih vermek mumkin degildir. Urin, koruma sevi-



yesini diisirmeden hasar giderilemeyene kadar koruyucy zellklerini
Korur. Mekanik hasar olugmasi, dréndn derhal kullanimdan cikarimasi
gerektigi anlamina gelir. Garanti: Cellfast Sp. z 0.0, tiketim mal olarak
satin alinmig ve sadece ev ici kullanim icin kullanimis olmas1 kosuluyla
yeni orjinal Urinler igin iki yil garanti vermektedir. Olasi Grin kusurlar,
malzeme veya Gretim hatasindan kaynaklanmalan koguluyla, garanti
siresi boyunca iicretsiz olarak onarilr. Garanti onanmlar

Matepianu BUpOBY He NOBUMHHI HErATUBHO BNNMBATM Ha 3MOPOB'A
360 ririeHy KOPUCTYBaY. OHAK BYAL-AKA PEUOBUHA, LUO MICTATECS
abo BXoOMTL 40 CKNAnY MaTepiany BUPOBY, Moxe ByTH anepreHoM,
Hanpuknap, 6aBOBHA, WKIP3, NaTekc, MeTanesi AeTani, GapBHUKM
Towo. OcobnMBO YYTAMBNM NIOASM PEKOMEHAYETLCS NPOTECTYBATH
Bupi6 abo 3 nikapem nepen

icin litfen satin alma belgenizle birlikte Ureticiye veya distribiitére bas-
vurun. Ayintl garanti bilgileri wwwcellfast.com.pl adresinde bulunabili
AB Uygunluk Beyan: AB Uyguniuk Beyani www.cellfastcompl
adresinde meveuttur. Uretici firma: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grab-
skiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.
cellfastcomypl Tarafindan onaglanmigtic: CTC 4 (0075), rue Her-
mann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, France Sertifika numarast:
0075/6244/162/05/25/1116 Referanslar: (EU) 2016/425, EN
IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

YKPAIHCbKA MOBA

CAI0BI PYKABML - IHCTPYKLLIi TA IHOOPMALYIS

BupoBHuk: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, comgl, compl Onue
ickna: Pykasuiku 38XCH), GE3LOBHI, BUTOTOBNEHi 3 noiecTepy

30CTepiraloTh BiA BUKOUCTAHHA NPO-
AUKTY BCUNEPeY 00 NPUSHAYEHHIO, PEKOMEHTALAM IHCTPYKLIITa
B UMOBaX MIABULLIEHOTO UKy, He CAfL HOCUTU PUKABU4K, SKILO
ICHUE PUGMK BTATYBAHHS PYXOMMMM YBCTMHBMM MalMHM, MaKcu-
MabHWii 3aXMCT MOXe ByTV rapaHTOBaHMIA Tinbku AnA 06nacTi no-
noHi. [4] Ounwenns, pornap, AesiHpeKUis: PYKaBHKY He NPU3HAYeH
Q19 NP3HHS, PEKOMEHAYETBCS YMCTATH TX 33 AONOMOTOI0 AOCTYMHMX
3aC06IB ANA YALLEHHS, TAKUX AK MAKA WiTKS, BONOra TKaHMHA 360
CTPYWYBaHHS. PUK3BMUKN HE MOXHA NpaTW, NPacysaTn abo Me-
XaHINHO CWMTM. PYKaBMdKM He MOHE BIGINIOBaTH, X1OpYsaTH
abo BiANABaTV B XIMYMCTKY. PEKOMEHAYETHCA HAAraTM pyKasu-
KM Ha SWCTI, CUXi YK, WOB MIABULLITA piseHs ririeHu Ha POBOT
36epiranns i TpaHCnopTyBaKks: 36epiraTi BUDI6 B cyxomy, Mo6pe
npoBITpIOBAHOMY MicUi. HaaMipHa BOMOriCTs, TenepaTypa, Hemo-
CTaTH BEHTUNALR 360 IHTEHCHBHE OCBITNEHHA MOXUTb HEraTUBHO
BNAMHYTU Ha AKICTb BUPOGY. BUPOBHUK He Hece BiANOBINANbHOCTI
33 AKICTb NPOAYKTY, WO 3BEPIFAETHCA BCYNEpey PEKOMEHRALIAM

3 enactaHom, 3 NOKPUTTSM arigHo
3 Pernamentom (EC) 2016/425: Kateropis II. Mpuskavenns: Bupic
€ SaXCHMM 330060M B} CEPRABOT PUaNKY (HE 3arPOXYE KUTTIO
a6o 3nopostio KopucTysada) signosiaHo o EN IS0 21420:2020
Ta MexaHiuHX HeBeanex sianosinHo no EN 388:2016+A1:2018.
[1] Maprysanns: [A] innexc nponyety, [B] supobruk, [C] Kpaina
Homep naprii, Aata [0] poawip, [E] sak
sinnosigHocti CE, [F] kateropis arigHo 3 (EU) 2016/425, [6] cknan,
[H] nposuTar iHCTpYKLo nepen BukopuCTakHsM, (1] CTaHgapT, siko-
My signosinae npoaykT, [J] cumsonm obcnyrosysans.
[2] Poawip: 81pi6 aocTynHuity poawipi 9 / L

ThoA (8 Tomy wwcni
B KPTOHHIW 360 (ONbrOBAKIA YNaKoBL. HaBAHTAKeHHR, TpaH-
i noBUHHI B UMOBAX, U0
B3 HaMOKBHHA, i Tepwin
npupatHocti: 36epiraHHa BIANOBIAHO A0 PeKoMEeHALI BUPOGHUKa
He BMB3E Ha TepMiH NPUAATHOCTI MPOAYKTY. TepMiH NpHAATHOCTI
MOXH3 OLHATY Ha OCHOBI CTIOXMBAHHA MPORYKTY. Yepes piaHy iH-

Ta e o

TBKOFO AK COHSIMHE CBITA, 0L TOLLO, HEMOXK/MBO BKBIATA KOHKDE-
THY AATY. BUpI6 36epirae CBOI 3aXMCHI BNACTHBOCTI A0 TUX ip, NOKA
NOWKOMKEHHS He MOXHa YCUHYTU B3 3HWKeHHs piBHa 3aXuCTy

03HaYaE, Wo BuMpI6 cnip He-

nomunkow. fna

steom.

Posvip N [2.1] [22] raiio BiNYaMTY 3 excrnyarauil. FapanTis: Cellfast Sp. z 0.0, Haae
pykaoniga® | KeiBaneNT O6xaar HoBKaHa | 1gopiuy rapaHTIO Ha HOBI OPUTIHAMBHI BMPOGY 3 UMOBH, LU0 BOHM
poavipy LEL L2 Bynvt NPABaH AK CNOXMENI TOBAPH | BUKOPUCTORYIOTECA TinbikN A
7 S 178 mm 171 mm [OMALIHBOr0 BUKOPUCTaHHS. Moxnuei nedeKTv NPoayKLii npoTaroM
8 M 203 mm 182mm | apaHTIHHOM TepMiHY PEMOHTYIOTHCA BE3KOLITOBHO, 33 YMOBM, WO
9 L 229 mm 192 mm BOHM cn abo
o i ey 304 mm | TePSHTIHOTO PEMOHTY, Gyan NacKe, SBSPHITSCA A0 BUPOBHHKD 360
3 uo nokynky. fleTanshy
11 XKL 278 mm 215 mm (DOPMaL0 MO FaAHTIIO MOXHa SHAVHTH Ha caliTi www.cellfa
12 XXXL 304 mm >215mm pl ist Bi) i i €C:

€C po-

“Lieih Ko € 3aranbHONpMIHATA
L0 BIAINOBIAAE OKPYKHOCTI
1 moiim =

M O3HaHEHHAM PO3MIDY PYKH,
Py, BB o otk
,54 cm)

CTynHa Ha caiiri www.cellfast.com.pl BupoGhuk: CELL-FAST Sp. 2 0.0,
ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast
compl, compl C CTC 4(0075), rue

[3] Piaki npopykTueHocTi sinnosinHo ao: EN 388:2016+A1:2018

Tun saxucty C
CrifikicTb 40 CTuparHs
Crifiicts fio nopisis
Crifikicts f10 po3pusy
CrifKicTs £1o npoKonie

X

y
HaBULLMIA 4, HAAHWKYMA

HaiBULLMIA 5, HAAHWKYMA

HaBULLMIA 4, HAAHWKYMA
i

Plolk|n

HaIMBULLNIA 4, HAHIKUMI

Bupi6 He npuanasennit
AN HILWX TUNB 3BXMCTY

Mepen KoxHAM nosy-
HeH NepesipuTi CTaH BUPOBY | NEPEKOHATCA, 1O BiH NPUAATHI
ana £ |, Wo Bupi6 i
i Wo BCi 3aXMCHI QUHKLIi raPBHTOBBHO BUKOHUIOTBCA. Cnill Me-
DEBIDHTIA BUDIB Ha HOBHICTD 6Yb-AKNX MOLIKOTKEHb, FKI MOXYTE
HraTUBHO BIAVHUTA Ha 3aXMCHY (BUHKLIO, HAMDUKNAR, TpILMH,
OTBOpiB, POSIPBAHWX WEIB, MOTEPTOCTeN, 3MiHA KOMbOPY, MOLUKO-
[UKEHMX KpINNEHb. 33 HASBHOCTI TAKIX HEraTWBHUX HACTiAKie ne-
PEfL BUKOPUCTaHHAM BDIE HEOBXIAHO BIAHOBMTM [0 MOYATKOBOrO
HaNeXHOro CTaHy 360, AKWO Le HeMoXnuBo, 3aMiuTv ioro. Mig
4aC BUKOPUCTAHHA HEOBXIAHO MORGATY NP0 36EPENKEHHS 3XUCHOI
byHKuii. BTPaTa 3BXUCHUX BAGCTUBOCTENH 03HAYAE, WO BUDID 3HO-
weHWii. He BAKODUCTOBYiITE NOWIKOMKEHWiE 360 SHOWEHW/i BUDIE.
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R Ita diff CARTA
accolta differenziata
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